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NYILATKOZAT: 
A "Tabori Csendörök" 1933-ban a 
Stadium _ Nyomda aJtai kiadot köjnyv 
ez�n masolata nem képez hasznot 
hajto üzleti viillalkozast. 

Amasolt kizarolagos célja, hogy a 
masodlk Vililghaboru utan a M. Kir. 
�sendörség igazsagtalanul meggya
lazott becsületét helyteallitsa és a 
vak�sagra ramutasson. Ezen könyv 
regenyes forrnilban megirt történe
lem. Fontos tehat, hogy ez a könyv 
mg)'enes ajandékként eljusson azok 
ke.z�be, akIk a M. Kir. Csendörség 
husegre, becsületre és vitézségre 
alapozott szolgalatiit a jövö magyar 
Rendvédelem példaképének tekintik 
ne féljenek a mult felvallalilsiltol. 

' 

vitéz Domokos Silndor 
SZ.K. M. Kir. Csendör föhadnagy 

Kanada. . 
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r. A HALÁLSZOROS. 

A sziklás völgy mélyén kígyóz9 úton három 
lovascsendőr léptetett. Libasorban, némán ha
ladtak előre a délutáni verőfényben. 

A lovak szőrét ellepő tajtékos izzadtság 
elárulta, hogy előzőleg aligha jöttek lépésben. 
A lovasok is csatakosak voltak. A ragadós és 
folyékony ó-szerbiai sár bepermetezte őket a 
fejük búbjáig. 

-

Egy éles könyöklőnél a völgy hirtelen ösz
szeszűkült. A kétoldalt húzódó, összetört 
hegylánc egyre magasabb és meredekebb lett. 

a Amikor a kanyarulathoz értek, az élen lo
vagló tábori csendőr halkan hátraszólt: 

- Megint egy veszélyes rész! ... SzorÍt
sitok majd, ahogy csak lehet! ... 

Egy pillanatra elhallgatott, az<:Ín elnyujt
va mondta: 

- Vágta! ... 
Hat sarkantyú egyszerre utOtt a lovak 01-

daHba s a három ló repülni kezdett. 
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Elnyúlva úsztak a sziklába vájt úton, 
mint a nyma! hajtó agarak. Ezek az okos álla
tok talán megérezték, hogy az életükről va.n 
szó. 

A két komor sziklafal itt nyolc ölnyire 
közeledett egymáshoz s mindkét oldalon hat 
emeletnyi magasságban meredezett a kékló 
mindenségbe. ÖStítáni erő sze1hette ketté vala
mikor aTomtól-lábig a hatalmas hegyet s :l 
hatszázméteres, roppant' hasadék úgY nézett 
ki, ;nint egy irtózatos arányú kőkopo�só. 

A sziklaszoros pergő visszhangja százszo
ros erővel adta vissza az ütemes dübörgést, 
amit a tizenkét szikrázó vastalp vert fel. 

Ebbe az egyenletes dobolásba, a szédüle
tes iram hannincadik másodpercébenl a·mikor 
a három lóvas a sziklaszoros közepén már va
lamivel túl járt, hirtelen kemény, éles csatta
nás ütÖtt be. Kellemetlen, átható csattanás, 
olyan, mint a köz",etlen közelből acélfalra r,,
SÜtÖtt katonafegyver fültépő ütése. 

. E pillanatban az élen vágtató csendőr egy 
kissé megingott. A feje előre bukott s az arca 
egy másodpercig a lova ,nyakát érte. Golyó fü
tyült el a füle mellett ... 

-Most gyors egymásutánban, egyenletes 
időközökben, újabb négy golyó repült feléjük. 

A kemény ércdarabkák sivítva pattogtak 
vissza a rideg falazatról s fütyülő búgásuk még 
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el sem némult, �mikor a második és harmadik 
lovas hirtelen, nagy ívben repülve, kibukott 
a nyeregból. 

A gazdátlanul ,maradt két ló fújó orrlyu
kakkal rÍadtan vágtatott tovább a vezető
lovas után, akinek még ekkor sejtelme sem 
volt:, mi történt a háta mögött. 

Csak akkor vette észre, hogy egyedül ma
radt, amikor később a hirtelen kiszélesülő 
völgyben a két nyerítő paripa egyszerre felzár
kozoet mellé je. 

Osszerezzent. Úgy, mintha hátulról várat:
lanul tarkón ütöcték volna. 

A másik szempillantás ban csak a két gaz
dátlan ló rohant' tovább. Az, amelyiken ült, 
egyetlen rántásra mozdulatlanul állt meg alatta, 
mint egy kőszobor. Csak a négy ideges láb 
reszketett alig észrevehetően. 

A csendőr hátranézett. V égig tekintett a 
fehér, köves úton, de semntit sem látott. A 
sziklaszoros csipkézett falai ezer lépésnyi tá
volban meredeztek az ég felé. Élettelenül, hall
gatagon. Csak egy nagy, fekete madár körö
ZÖtt csendesen a kőkoporsó felett. 

Egy mélyet sóhajtott s a fejét a mellére 
ejtette. 

- Mi legyen most? - gondolta magában 
keserűen. Visszamenni .. , egyenlő az ön
gyilkossággal. Abban a pokoli egérfog6ban -
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lóhátr61 - huszadmagával is tehetetlen volna. 
De hátha még van bennük élet?! ... 

Megszorította az alatta álló lovat s az, 
mintha tengelyen járna, csendesen hátrafordult 
s megindult vissza a szoros felé. 

P, l' " b d" ar epes utan aZOn an a csen or meg-
torpant s a ló újra állt. 

- Örültség ... - mormogta· maga elé. 
- Ha én sem érem el a kitűzött célt holnav 
itt rakásra fognak hullani az emberek .

'
. . 

. 

, 'kl' 1 fl' , l '  
. 

k rj., SZl aK .. e e nezen. Az a so <!.Ja J. meg-
remegett. Felemelte a kezét: 

- Isten veled, Mihály!.. . Veled is . 
Péter! ... - susogta haLkan. Bs kemény, barna 
arcán két könnycsepp gurult végig ... 

Három másodperc mulva szabályszerűen 
ügetett a megparancsolt irány felé. Messze 
előtte, az elszabadult két ló lehajtott fejjel 
csendesen harapdálta az útmentén zöldelő fü
Vet .. 

2. KOMITÁCSIK. 

Amikor ez a jelenet lejátszódocr, a szer
beknek már hónapok óta nem volt egyetlen 
szál sorkatonájuk sem Szerbiában. A hazájáb61 
kiszorÍtott hadsereg valamerre Korfú felé vi
torlázott a tengeren. 
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De a -rendes- - -katonaságnál százszorta ve
szedelmesebb és elszántabb ,komitácsi-bandák 
szerb földön maradtak. Elaprózva, kettesével
hármashal, parasztruhában behúzódtak a ma
gas hegységek erdőborította, félreeső szakadé
k3.iba s onnan szÍtották a megszálló csapatok 
ellen a gyűlölet izzó parazsát, hogy az végleg 
ki ne aludjon. 

Láthatatlanul bukkantak föl és láthatatla
nul tüntek el, mintha csak a föld nyelte volna 
el őket, ha erősebb csapat kísérelte m,eg a kéz
rekerÍtésüket. De ahol felbukkantak, nyomu
kat mindig kiömlött, piros vér csíkozta meg, 
vagy a kegyetlen haUl takarta be. 

Ennek a lehetőleg kockázat nélkül, de 
mindig orvul támadó szervezetnek nincs Írot: 
vagy könyvbe foglalt szabályzata. Csak apáról
fiúra szálló, évszázados hagyománya van. :ts 

rettenetes gyakorlata . . .  
. 

A k o m i t á c s i balkáni különlegesség 
ts eredetileg bolgár találmány. lvfég a török 
hódoltság idejéből való. Az állandóan foszto
gató és helyőrségeikből messzire elkalandozó 
török csapatokkal szemben kitűnően bevált. 
Alkalmas leshelyből, - sziklaociuból, fák tete
jéről, elhagyatott útmenti házak padlásairól és 
düledező kémény ei mellől, - váratlanul lezú
duló gyilkos golyózáporuk, olykor irtózatos 
vérfürdőt rendezett közöttük. :t:s ami a fő, 
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anélkül, hogy magukn.ak számottev& veszte
ségük lett volna ... 

Mert a komitácsi-harcmodor főszabálya a 
l ' " ,  ll ' h lesből való, meg epetesszeru tamaaas es - a 

az nagyobb erők ellen irányul - a zürzavar
ban való nyomtalan eltŰnés. ts ez a legtöbb
ször sikerült is, mert a támadás helye mindig 
valamely vad, bozóttal, erdővel sűrűn benőtt 
hegyhát, vagy oldal volt, ahol rendszerint húsz 
lépésnyire sem lehetett látni. De ahol ők mlil
de; egérutat, -ösvényt és zugOt tökéletesen is
mertek. 

A komitácsik alattomos, éles karmait 
m-eO"sínylette majdnem minden csapat, amely a 
villaháborúban szerb földre tette a lábit. Leg-b . 
többet mégis azok a megszálló csapatok szen-
vedtek tőlük, amelyeket a sorsuk, a főcsapatok 
kivonása után, a teljesen leigázottnak látszó 
ország déli, őserdővel benőtt, szakadékos hegy
ségei közé dobott. 

Ezek a többnyire nagybajuszos, törődöt
tebb néofelkelőkből álló csapatok, amelyek az 
egymást6l i�en messze fekvő katonai körletek b b 
székhelyein állomásoztak, . teljesen tehetetlenek 
voltak a komitácsikkal szemben. 

A körletparancsnokságok között, össze
kött-etésre 'és az útvonalak biztosítására kikül
dött kisebb osztagok eltüntek, avagy csak 
megcizedelve kerültek vissza. Az egyes szállítC 
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mányokat kísérő őrszemélyzet hol itt hol ott 
vérz.ett el az-- �tolsó - -emberig. 

' 

Amikor a helyzet már tartha'tathnná kez
dett válni, a hadvezetőség a belgrádi katonai 
konn�nyzóság vészjelentéseire nehány ezer tá
hori csendőrt küldött le ebbe a tűzfészekbe. 
Ezek közül azonban legfeljebb minden tizedik 
volt hivatásos csendőr. A többinek csak a neve 
v�lt �z. ��g�neve�ett: pótcsendőr. Amolyan 
h�borus porlek, mmt ahogy akkoriban a kivé
tol kezdve már sok minden nem volt valódi. 

Az ödet részben mégis szerencsésnek bi
zonyult, mert mihelyt ez a tekintélyes erő az 
erre a célra gondosan kiválasztott csendőrtisz
(ek irányÍtisa mellen, apró, tizes csoportokban 
váratlanul egyszerre lepte el a fontosabb köz
ségeket, a komitácsik zavarba jöttek. 

A 'k " , b' , SI es Aeves e ledett, könnyebben jár-
h�tó területekről végleg eltűntek. A kijelölt 
k";,,l�elket mmden irányban éjjel-nappal por
tyazo csendőr-járőrök sűrű felbukkanása ál
landó veszedelmet jelentett a szá.mukra. 

A nyugati Moravától délre elterülő ős
ndonban azonban, amely egyébként is főfész
kük volt, a helyzet még inkább rosszabbodott. 
Hamarosan nyilvánvaló lett, hogy- a komitá
csik ama része, amely a kényszerhelyzet elle
nére sem akart vagy tudott pol �ári foglalkozá-

'h . ! . . 
t:I 

sa oz YISSZaterlll, mInd itt tömörült össze. 
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A ]asztrebác és Kopaunik vad, csak farka

sokt61 járt fekete hegységei és irdatlan szaka

dékai biztos menedéket nyujtottak nekik min

den üldöző' csapat ellen. 
Ebbe a veszedelmes körletbe ekkor a had

vezetőség a kettesével-hármasával koborló 
bandák állandó üldözésére még egy teljes hadi
létszámú ezredet is kirendelt. 

Ez a pompásan felszerelt csapat a szépen 
hangzó "portyázó-ezred" nevet viselte. A ren
deltetése pedig: tűzzel-vassal kiirtani a komi
tácsi.kat az utolsó szálig. 

:bs szinte hihetetlen gonoszkodása volt a 
sorsnak, hogy hónapokon át tartó szakadatlan 
hajszák után, ez a szerencsétlen ezred egyetlen 
komitácsit sem tudott leterítenÍ vagy kézreke-
r!cenl. 

A komitácsik az ezred óvatOS és tapoga

tódzó átkaroló támadásai elől egyetlen lövés 

nélkül nyomtalanul kitértek. Hiábavaló volt 

minden elképzelhető erőfeszítés. Mire a beke

rítő gyűrű bezárult, az már régen üres volt; 

legfeljebb elhagyott táborozóhelyekre, elham

vadt, vagy éppen kialvó őrtüzek nyomára 

bukkantak olykor. 
Ha pedig apróbb járőrök merészkedtek 

u,tánuk a hegyek közé, még jó "Volt, ha néha 

legalább hírmondónak keruit· vissza egyik

másik közülük. 
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A komitácsik vérszemet kaptak. A hegyi 
falvak elszórtan fekvő házaiban tömérdek el
dugott fegyver és lőszer volt felhalmozva. Az 
utánpótlás e téren nem okozott nekik gondot. 
Élelemmel pedig bőségesen eHátta őket a pol
gári lakosság, amelynek asszonynépe olykor 
vakmerően még 3. hegyek közé is felszállitottJ. 
azt. 

A komitácsik jól számítottak. Az ő sajá
toS harcmodorukkal szemben, minden rendsze
res és túlerő re támaszkodó haditudomány csü·
tÖrtököt mondott. 

De egyre nem számítottak. Nem számí
tottak arra, hogy akkor, amikor már mindegyi
kük egy-egy félistennek képzelte magát, vala
hol az erdélyi havasok alján, negyven magyar 
csendőrrel vonatra ült valaki. És elindult, hogy 
a zsebében levő távirat értelmében árvegye a 
parancsnoklást ebbe a szerb pokolba dobott tá
bori csendőrök fölött. 

Ez a valaki Herendy Bálint csendőr
százados volt. 

3. HERENDY SZÁZADOS. 

A Morava-parti kis, szerb város hevenyé
szett tiszti étkezőjéhen, a késő esti órákban 
négyen ükek az asztalnál. Két ezredes, egy ór
nagy és egy százados. 

Az idősebb, erősen deresedő fejli ezredes 
Hartmann Péter körletparancsnok volt, aki 
ezen az estén vendégül látta a területén mű
ködő portyázó-ezred tísztikark 

A meghívott tisztek a körlet tiSZt jeivel 
apródonkint már mind szerűe szállingóztak., 
csak az ezredparancsnok, Berger János ezredes 
és egyik őrnagya, a horvát J áries tartottak ki 
a mindig későn fekvő körletparancsnok mel
lett. 

A negyedik tisztet, Skrbek századost senki 
sem kérdezte, hogy nem ffi·enne-e talán szíve
sebben ő is a többivel. Ez a szakállas morva az 
ezred segédtisztje volt. Neki állandóan a gaz
dája mellett kellett maradni. 

Erős dohányfüst ÚSZOtt a levegőben s 2 
cisztek a pár perc előtt érkezett legú jabb orosz 
harctéri hírekről beszélgettek. De ezt hamaro
san letárgyalták s Hartmann ezredes újra az 
előbbi tárgyra, a komitácsÍ-kérdésre tért vissza. 

Ez egyébként elég természetes volt, mert 
ez a kérdés sehol a világon nem lehetett olyan 
időszerű, mint éppen itt. -Annyiszor fájt már 
emiatt a feje, hogy nem volt semmi csodálatos 
abban, ha a maga szempontjából ezt minden 
távolabbi harctéri hírnél fontosabbnak tar
totta. 

- Az ördög vigye el!... ......: mondotta. 
- A dolog kezd már rurhetetlen lenni . .. Ma 
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különben Belgrád egész délelőtt a telefónnal 
nyúzott. Az bizonyos, hogy itt éppen elég a 
baj, de emiatt nekik Ott még nem kellene eny
nyire begyulladni . . .  

Leverte a sZlvarja hamuját s aztán foly
tatta: 

- Igaz! Mit szóltok az új zsandárhoz? ! 
Amikor ma délelőtt jelentkezett, csak keveset 
beszélhettem vele. Mondom, egyre a telefón
nal zaklattak. Azért is küldtem át hozzátok. 
Ott volt? 

- Igen. Még a délelőtt folyamán - vá
laszolt Berger ezredes kedvetlenü!. 

- Na és? . . . Mi a véleményed erről az 
emberről? 

Az ezredparancsnok vállat vom: 
- Hogy mi a véleményem? . .. Hát ez is 

csak ember . . .  Csa:k annyit fog elérni, mint az 
elődje. Vagy mint mi . .. Egy nagy semmit! . . .  
Itt csak az tud majd segíteni, aki olyan erővel 
jön, hogy minden fa mellé két embert álllthat. 

De az isten áldjon meg János, hogy 
lehetsz már ennyire kishitű? 

- Nem kishitűség ez. Annál is több! Ez 
már a csontokig ható, kínzó, tökéletes tehetet
lenség . . .  - mondotta Berger keserűen. 
Elvégre két hónapja hajszolom a.z embereket 
keresztül-kasul ebben a vad rengetegben. És 
mi az eredmény? A veszt'eségem - két tiszt és 

" 
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negyvenhárom ember . . .  A komitácsik pedig .. .  
Nem hiszem, hogy csak egy hajszála is megc 
görbült volna valamelyiknek. 

Tovább tolta az el6tte álló félig telt poha
rat, aztán halkabban folytatta: 

- Bocsáss meg, kérlek, de már nagyon 
ideges vagyok . . .  Megmondom őszintén . 
Amikor az olasz pokolból ide rendeltek, az 
egész ezred felujjongott. Azt hittük, hogy ez 
csak afféle majális lesz. Most már szívesen visz
szamennék. De az ezred is! ügye, Járics? . 
Mert ott legalább tudtuk, melyik a mi vona
Iunk, melyi1k az olaszé. De itt?! Itt nincs tűz
vonal . . .  Vagy jobban mondva, minden bokor 
az . . .  Ha ma nem, hát holnap. Itt nincs senki 
e161 és senki nincs hátul. Itt akkor kap az em
ber egy golyót a fejébe, vagy a hátá�a, amikor 
legkevésbé várja. Hidd el, kérlek, mar azt sem 
bánnám, ha Ott tartanék . . .  

EThallgatott. Leégett cigarettája parazsát 
idegesen nyomkodta szét a lapos hamutartó 
szélén és szótlanul meredt maga elé. 

A körletparancsnok egy pillanaua elko
maradott. De aztán felderült az arca. 

- Rossz napod van, János, mondta-
mosolyogva. - Ennyi az egész. Ma .délelótt 
engem is felb6szítettek. Legszívesebben lecsap
tam volna mindent. De há.t háboru van. Meg
értem, hogy az ember olykor nekikesered.ilk. 
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de aztán másnap megint csak megy valahogy 
a dolog . .. Igyunk, uraim! Mindjárt nem lesz 
olyan fekete az ördög ... 

Felvette a poharát: és végig koccintott a 
tisztekkel. 

Berger ezredes kiitta a borát, de szótlan 
maradt. Harrmann is hallgatott. 

Hogy a nyomasztó> csendet megtörje, lZ 
őrnagy megszálalt: 

- Kár, hogy nincs itt az új magyar 
csendőrtiszt, ez a ... na! ... Valami Her ... 

Elakadt s a segédtiszthez fordult: 
- Mondd csak, Skrbek, hogy is hívják' 
- Herendy ... A keresztnevére nem em-

lékszem. 
- Igen, igen ... Herendy! - kapta el J. 

szÓt az őrnagy. - Nagyon örülne, ha hallotta 
volna, amit az ezredes úr mondott :lZ imént. 

- Miért?- kérdezte Hartmann érdeklődvc4 
- Mert igazolva látná azt, amit Skrbek-

nek mondott. 
- Mit mondott? 
- Pontosan azt, amit az ezredes úr .. 

Hogy nem olyan f�kete az ördög, aminőnek 
festik. 

- Na, ezt szeretem - mondta Hartmann 
felvidulva. - Jobb, mintha máris lógatná az 
orrát. 

- Ez nektek is szói - intett Berger a 

2 

IS 

tisztjei fel�. - De vigasztal a tudat, hogy adja 
majd ez a Herendy olcsóbban is, csalk kóstol
jon bele egy kicsit. Ha megmarad a terve mel
lett, azt hiszem, hamarosan a fűbe harap. 

_ Ejnye, uraim - mondta most kipirul
tan, türelmetlen hangon Hartmann, - én ép
pen azért küldtem ezt a tisztet egyenesen hoz
;átok, hogy a lehető legalaposabban tájékoz
tassátok. 

... Berger legyintett: 
_ Nem lehet az ilyent tájékoztatni. Ami

kor jelentkezett, azt mondta, hogy tőled jön 
s a helyzetre! már tisztában van. S most csak 
egy-két dologban kéri a támogatásomat. 

_ De hiszen én alig beszéltem vele 
szólt közbe Hartmann megütődve. 

_ :tn talán még annyit sem, - mondt3. 

Berger. - Mert amikor az iueni őrült álla

potokról kezdtem beszélni s a nyugodt, hideg 

arcába néztem, az volt az érzésem, hogy un

tatja, amit mondok. Olyan közömbösen hall

gatott, mintha unalmas vadásztörténeteket 

mondtam volna el. Hát nem sokat erőltettem 

a dolgot. Boldoguljon a maga kenyerén, ahogy 

tud O"ondoltam s így eléO" röviden végeztünk. , o o 
T aIán kissé elfogult is voltam, de te sem sze-

reted a magyarokat ... 
Hartmann ezredes az utolsó szavakra fel-

kapta a fejét: 



- Ugyan kérlek, - mondta fojtottan, 
ez egészen, másL .. Az igaz, hogy nekem a 
magyarok nem nagyon rokonszenvesek, de ez 
ellen a csendőr ellen nincs semmi kifogásom. 
SŐt egészen őszintén mondhatom, hogy ez :lZ 
ember határozottan tetszik nekem. Éppen ta
lán a kemény arca, a hideg nyugalma, meg a 

kevés beszéde miatt. Egyébként azt is elárulha
tom; hogy Belgrád egyenesen utasított, hogy 
egyelőre lehetőleg szabad kezet adjunk neki. 
Bizalmasan mondták be tegnap te1efónon, hogy 

Pavlovics ezredes, a vezérkari főnök sokat vár 
ettől a Herendytő1. Pedig ő se valami nagy ma
gyarbarát. Herendy áHító lag a legkiválóbb ma
gyar csendőrrisztek egyike s úgy lehet, hogy 
olyan tervei vannak, amelyek megtetszettek 
Pavlovicsnak. De ettől függetlenül, a mi érde
künk is az, hogy a kezére járjunk" ha tényleg 
lenne valami ügyesebb elgondolása. 

Csend lett. Hartmann egy új SZlvart vett 
ki a tárcájábóL Gondosan levágta a végét és 
rágyujtott. 

Berger ezr:::des figyelmesen nézte ezt a 
mindennapi műveletet s amikor látta, hogy 

Hartmann szivarja jól szelel, megszólalt: 
- Ami a terveket illeti, abban, azt hi

szem, nem lesz hiány. De hogy hová fognak 
azok kilyukadni, az más kérdés. Én csak fél-
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füllel hallottam egyet-mást. Ezekre mondom, 

hogy könnyen beletörhet fa. bicskája. . 
_ De hát ha rossznak tartod azokat, ml

ért nem figyelmeztetted Herendyt? 
_ Mert csak utólag hallottam róla Skrbek

től. Velem nem tárgyalt ezekről. Ö nem szólt, 
én meO' nem kérdeztem. Nálam mindössze ama 
helyek

� 
után érdeklődött, ahol eddig a komi:á

esik rajtaütései történtek. Elsősorb::m az utan, 
, 'b ' rl" 1 ahoJ. legm:óbb a ket lovas ta on cseil. ...... or e�esett. 

Ezekről tudta már, hogy magyarok volta:\.. 
Ekkor Skrbekhez küldtem azzal, hogy tőle 
minden adatot pontosan megkaphat. lvlegk�
szönte és már mem: is. Én csak ma este, amI
kor idejöttünk, útközben Skrbek;:ől hallottam 
néhány részletet 3..bból, amiket o. segédtlszti 
irodában mondott. Ú gy tudom, hogy később 
az odaérkező járicscsal hosszasabban tárgyalt. 
Ha talán érdekel, J áncs vagy Skrbek közvet
lenebbül beszélhetnek erről. 

_ Mindenesetre érdeket - mondta Han-:
ffi'd.nn, amilkor Berger elhallgatott. - Ha nem 
vagytok nagyon álmosak, minde� részletet sze-
retnék hallani. . 

ts be sem várva a válaSZT:, az őrnagy felé 
fordult: 

_ Halljuk h�t, mi, mondott Herendy! 
J árics a pohara után nyúlt S mielőtt d

kezdte, gyorsan hörpintett egyet. 
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- Amikor az irodába beléptem, Herendy 
az asztalnál ült és rajzolt. Az előtte fekvő ka
tonai térképen apró, piros' keresztekkel jelölte 
meg azokat a pontokat, ahol eddig Skrbek út
mutatásai szerint: komitácsik mucatkoztak. 1n
tettem, hogy ne zavartassá:k magukat, de a 
százados ennek ellenére nyomban felpattanc és 
szabályszerűen bemutatkozott. 

Herendy azután vissz:.1űlt a helyére fs 
tovább rajzolt. Én meg az ablak.h.oz :ílltam 5 
az utcát néztem. Közben Skrbek a komidesik
ról beszélt. Söcécen szÍnezve, olykor túlozott 
is kicsit. A riasztó dolgokat Herendy jó ideig 
szótlanul hallgatta s csak J:k.�or szólalt meg, 
amikor elkészült a munkájával. Ek...k:or mondta 
Skrbeknek, hogy az ördög talán még sem 
olyan fekete. 

- A megjegyzésnek nem volt semmi bán
tó jellege, inkább tréfásan hangzott. Skrbek 
azonban ettől kezdve lógacni kezdte az orrát 
s Herendy .kérdéseire egyre ingerultebb han
gon felelgetett. 

Ránézett Skrbekre s :a. segéd tIszt nem !s 
késett a válasszal: 

- Az őrnagy úr jól látott:. Nem lS taga
dom, hogy ingerült voltam - mondta férfiac
lanul magas, kellemetlen hangon. - Ez az úr 
olyan fölényesen viselkedett, hogy az egyene
sen bosszantó volt. 
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- Részleteket kérek, százados úr - szólt 
közbe Hartmann ezredes. 

A hangja a fehér asztal melléll szokatlanul 
élesen, majdnem hivatalosan csengett. 

A segéd tiszt egy pillanatra meghökkent. 
De aztán elszántan mondta: 

- Az őrnagy úr is bizonyithacja, hogy ez 
a csendőr úgy beszélt velem, mint egy vÍzsgáló
bíró a vádlottal. Egyre az elesett két magyar 
cs�dőr dolgát bolygatta s végül azt mondta, 
hogy szamárság volt a tábori csendőröket kül
dönc-szolgálatra felhasználni. 

Amikor a segédtiszt idáig ért, J árics ő:
nagy felugrott ültéből. Barna, becsületes hor
vát arca bronzvörös volt az induhnól. lYIélYl 
érdes hangja ke:nényen süvöltött, mint ;.t ka
lapácsütés: 

- Nem iglZ! Herendy 
mondta. .. Ez < • •  

ezt nem 

Elharapta. a szót és nyelt egyet. A másik 
pillanatban már összesze.dte magát. Hartmann 
felé rorduit s enyhén meghajolt: 

- Bocsánatot kérek, ezredes úr! Skrbek
nek, úgy látszik, fejébe szá1lt a bor. 

Ekkor már a segédtiszt is állt. Az arca 
olyan fehér volt, mint a íal és vörhenyes szem
pillái erősen remegtek. 

- üljenelt le az urak - hallatszott Hart
mann hangja komoran. - Nincs s-em,mi ér-



telme az idegeskedésnek. Ne rontsuk el ezt a 
baráti összejövei:elt. 

Az őrnagy leült. Skrbek azonban állva 
maradt és akadozva beszélni kezdett: 

- Kérem ... beismerem ... Herendy nem 
mondta egyenesen, hogy "szamárság volt" . .. 
De a szemében tisztán láttam, hogy effélét gon-
doL .. En legalább így fogtam fel .. . 

- T essék leülni, százados úr ... És tegye 
meg nekem azt a szívességet, hogy átengedi J. 
SZÓt az őrnagy úrnak - szólt most újra Han:-

, , h '  'l d '  mann ezreaes, erez ewen tU ZOtt u vanassag-
gal. - Ebben a pillan;ltban engem az �rde
kelne inkább, mi:ként látja az őrnagy úr ez.: � 
Herendy-ügyet. Igen? 

- Kérem, ezredes úr!... mondta 
Skrbek alig hallhatóan b megsemmisülten ült 
vissza a helyére. 

Hanmann ránézett J áricsr:l 5 :lZ őrnagy 
n yomban beszélni kezdett: 

- Az tény, hogy Herendyt a két magyar 
csendőr sorsa részletesen �rdekelte, mert ami
kor a térképen a végzetes sziklaszoros� megta
lálta, több kérdést intézett Skrbekhez. 

- Élénken emlékszem a közöttük lefolyt 
párbeszédre. Herendy ezekke! a szna.kkal for
dult Skrbekhez: 

- Igaz az, hogy az elesett csendőrök meg
voltak csonkítva, amikor rájuk találtak? 

_ Igaz. Mind a kettőnek le volt vágva az 

orra és a füle - válaszolt Skrbek. 
Ki is voltak fosztva? 
Ki. 
A fegy-vereiket is elvitték? 
EL 

_ Ki taliita meg őket? 
_ A harmadik zászlóalj. 
Az őrnagy egy pillanatra elhallgatott s 

megiátszott az arcán, hogy emlékezetében ke

reseréli az eredeti szavakat. De mert tovább ta
b 

lán szószerint nem tudott idézni, általánosság-

ban folytatta: 
_ Körülbelül ebben a formában folyt 

közöttük a beszélgetés még egy darabig. �
kor Herendy rám nézett és abbahagyta a ker-

dezO'etést. Beszédes, barna ·szemében tisztán 
o , . 

láttam a csodálkozást. Nem tudta megertenl� 

miért kap ilyen kurta feleleteket. 
_ Ezekről .a kérdésekről gondolhatta ta

lán Skrbek, hogy Herendy úgy beszélt, �int 

egy vizsgálóbíró. Pedig nyilvánvaló, ha o a.
z 

első vagy második kérdésre elmondja azt, amIt 

a csend6rökről ,tudott, Herendy szótlanul hall-

gatta volna. . 

. _ Ekkor már nem állhattam meg, hogy 

közbe ne szóljak. Elmondottam, hogy a három 

magyar tábori csendőr a mi ezredünkhöz volt 

ideio-Ienesen beosztva s· ezek közül ketten ak-
o 



kor estek el, amikor az ezred s a messze délre elé>retolt harmadik zászlóalj között az osszeköttetést akarták fenntartani. 
- A komitácsik ugyanis elvágták valahol 

a hegyek között a telefónvezetéket s a zászló
aljat arról, hogy a kÖZöttünk fekvő terepen 
6.jabb bandák tüntek fel, nem lehetett másként 
értesíteni. 

- Herendy elgondolkozva hallaatta elbe
szélésem'et s amikor befejeztem, tén

:::>
ylecr tett 

néhány kérdést és megjegyzést. Lehet,
" 

hogy 
ezeket vélte Skrbek sértő és lesujtó bírálatnak. 
Pedig azok, szerintem, csak egy oondolkodó f . , b " 
ej eszrevételei voltak, amik felett talán vitat-

kozni lehet, de úgy Ítélni megJ ahogy Skrbek 
tette, semmi esetre sem helyes. 

Hartmann ezredes ekkor közbeszólt ; 
- El tudnád-e ismételni ezeket a meg

jegyzéseket? 
- Megkísérlem - válaszolt az őrnagy. 
Végigsimított a homlokán, aztán beszélni 

kezdett: 
- Herendy szószerint ezt kérdezte tőlem: 

Mi a yéleménye, őrnagy úr, nem lett-e volna 
Jobb az itteni viszonyok között a már mesz
sziről feltünő és nagy zajt feJverő lovasok he
lyett "Z öss2:eköttetés helyreállítását az ezred 
és a zászlóalj között inkább egy-két gyaloaos 
járőrrel megkísérelni. Mert én úgy látO�, h;gy 
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ebben az esetben pusztán a véletlenen múh:, 
hogy a harmadik lovas mégis célhoz én:. 

A kérdés váratlanul jött. Láttam, hogy 
Skrbek dühös pillanthsal nézi Herendyt, hát 
gyorsan válaszoltam: 

- Van benne valami - mondtam. - De 
ne feledd, hogy lesből a gyalogost is éppen úgy 
le lehet teríteni. Sajnos, e téren is elég szomorú 
tapasztalataink vannak. Aztán legtöbbször a 
gyorsaság is számít. A lovas - ha szerencséje 
va;;' - mégis csak ha·marább jut a célhoz. 

Herendy hallgatott. Se nem helyeselt, se 
nem ellenkezett. De láttam rajta, hogy nem 
győztem meg és hogy csak a közöuünk levó 
rancykülönbséO' miatt nem akar vitába bocsát-o o 
kozni. 

Nem tehetek róla, de nekem ez a magyar 
már az első veretől kezdve rokonszenves volt. 
A kérdése p�dig annyira felkeltette az érdek
lődésemet, hogy alaposabban meg akartam is
mernI. 

- Nézel, kérlek - mondottam barátsá
gosan -, ha van· egy félórád, sétáljunk egyet 
a" kertben és beszélgessünk egy kicsit. Te egy 
olyan fegyvernemhez tartozol, amely egészen 
különleges, amelyben az utolsó ember is tel
jesen önálló. Nagyon kíváncsi vagyok a néze
teidre. De azt kikötöm, hogy mindenről rar
tó",kodás nélkül, �eljesen fesztelenül kelJ meg-
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mondanod a véleményedet. Úgy, mintha vala
melyik őrmestered lennék. 

'. .. 
Ot perc mulva az árnyas kert egy padján 

ültunk, de ez a nyakas magyar itt is nehezen 
illt kötélnek. 

. 

,� Nekem sok dologról talán túlságosan 
egyenl a felfogásom és ezért nem szeretek YI
tatkozni - mondotta kitérően. 

De most már én ?em engedtem. 
- A kap "fák engem sem érdekelnek 

mondottam makacsul. - 1':s hogy felkeltsem .l 
blzalmát, tovább beszéltem. 

- Arra már magam is rájöttem, hogy eb
ben a vad országban a kitaposott ösvénye.� 
nem vezetnek célhoz. Látom, hogy ezt a ko
mitácsi kérdést valahogy másképpen kellene 
megoldani, csak éppen azt: nem tudja sen.ki� 
hogyan. Eddigi minden erőfeszÍtésünk . hiába
való volt s az embereink megtorlatlanul vérez
tek el. Nem akarok erőszakosan belenézni a 
kártyáidba, de az elejtett szavaidból sejtem, 
hogy. új utakon keresed a megoldást. De ha 
az talán hétpecsétes tÍtok, akkor n.em erőIte
rem a dolgot ... 

- Nincs benne semmi titok - szólalt 
meg Herendy csendesen, amikor elhallgattam. 
- S ha nem szívesen beszélek a terveÍmről 
anna·k az az oka, hogy eddig, ha szóba hoztam: 
rendszerint hitetlenséggel_ találkoztam. Azért 
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Jottem ide, hogy bebizonyítsam az igazama1:� 
Az egész tkülönben roppant egyszerű. Termé
szetesen, _ mint mindenhez a világon, egy kis 
szerencse ehhez is kel!. De csak egy kicsi. Sok
kal kevesebb, mint amennyi egy lovasnak szük
séges ahhoz, hogy fényes nappal, ép bőrrel ke
resztül jusson egy szűk szoroson; egy sziklába 
vájt úton, amelyn�� a peremén esetleg komitá
csik leselkednek . -.. 

_ ... Ejha! - gondoltam magamban. - Ez 
válasz akar lenni arra, amit én az irodában 

- mondottam a lovasokról. Ez a magyar most 
már tényleg őszintén beszél. Annyira őszintén, 
hogy egy kicsit szinte karmol is. De engem leg
kevésbé sem bántott a dolog, hiszen én biztat
tam arra, hogy nyiltan beszéljen. 

_ Értem, - mondtam há't nevetve, 
azt akarod ezzel mondani, hogy nem volt he
lyes a lovascsendőröket a szoroson át a biztos 
halálba küldeni? 

_ Napvilágnál... Ez a szó fontos 

mondta nyomatékosan Herendy. - Az itteni 

viszonyok között én legalább semmi esetre sem 

engedtem volna őket útnak. 1':jjel ... az más! 

Herendy oldalt forduh a padon és rám 

nézett. Mosolygott. 
_ Mondjam tovább is? - kérdezte. 

Csak egészen bátran. így egyeztünk. 

_ Az ezred helyében pedig a nehány be-



osztott tábori csendőn küldöncszolgálatra egy
általán nem használtam volna fel - mondta 
Herendy határozottan. 

Ekkor egy pillanatig arra gondoltam, 
hogy ebből az emberből talán a fajszeretet be
szél, hiszen az elesettek magyarak voltak. De 
Herendy, mintha csak belém látott volna, 
rámcáfolt. 

- Ebből a fajtából ugyarus kevés van, -
fol'vtatta nyugodtan. - :És ha e<T}'szer elfoQ"'V / . _ D a, ) 
máról-holnapra nem lehet pótolni. Küldönc-· 
nek, hírvivőnek felhasználni - kár ... 

:t:n a terv-eire voltam kiváncsi. Nem akar
tam hosszadalmasan magyarázni, hogy a há
rom magyar csendőr önként vállalkozott erre 
a halálos lovaglásra. Őszintén szólva, kissé res
teltem is megmondani, hogy a komitácsiktól 
többé-kevésbé agyonriasztgatott ezredlovasok 
közül erre a feladatra más önként jelentkező 
egyáltalán nem volt. 

Eleresztettem hát a fülem mellett ezt a 
kissé súlyos megjegyzést és csak ennyit kérdez
tem: 

- Azt mondtad az előbb, hogy: éjjel, -
az más! Az én tapasztalatom viszont az hogy _ , 0, 
az emberek általában inkább félnek a sötétben. 
Különösen, ha egyedül, vagy kevesen vannak. 

A csodálkozó pillantást, amivel Herendy 
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ekkor rámnézett, te sem tudom Írni. Szinte 

nyersen mondta: f 
_ A sötétségtől csaJk a gyermekek felnek 

és azok akik nem tudják, hogy az éjszaka �eJ

telmes�ek látszó fekete leped8je azok számara, 

akik me�szokták s akik otthon vannak ben�e, 

nem má;, mint egy hűséges barát s legmegbl�

hat6bb védelmező. Én legalább lZ olyan ve:ze-

lyes helyeken, mint amínók itt �anna;k) I �zlve

sebben megyek egyedül kereszrul az eJszaka 

sötétjében, mint nappal hllszadmaga�mal'f 
Pillanatnyi szünetet tartott s amlkor es

o
zre

vette, hogy moSt már én csodálkozom, hlrte-

len kérdezte: 
_ Volt már őrnagy úr éjjel medve- vagy 

vaddisznólesen? . 
,. ' 

_ Nem voltam. Sajnos, ldalg csak a�.
ro 

d volt módomban vadászni. Ellenben Ujra 
va ra k'bb ' k 
kérlek, hogy ne uraZZ engem. In a aa

/� - egy 

. '  mondtam nevetve s eleje tar-
cIgarettat . . o -
tettam a tárcámat. 

.." ka-
K·' .' o··m - mondta felrunoen 

_ oszon , 
I Mind a ke<tőt köszönöm ... 

ma yan. - � 
Rágyujtottunk. f f ooo o. , 

. Herendy messzire fújta magatol a lustot es 

el�ondolkodva mondta: 

ti _ lvIégis kár, őrnagy �r, hogy
, 

n;ffi vagy 

d d, Ha az erdély! havasoK osvadon-
me veva aszo . ' ál ln 
jában csak huszadrész annyit csapasozt vo � 
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medvék után, amennyIt én Jartam utánuk 5 
csak nehányszor vártad volna meg egyedül egy
egy óriástörzs tövében a hallgató éjszaka lassú 
elmúlását, akkor nem kellene magyaráznom, 
hogy milyen hatalom a sötétség. 

MegszÍvta J cigarettáját és folytatta: 
- A méJyebb völgyek fenekén s a szál

erdőkben még világosabb éjsza:kákon is teljes a 
sötétség. Ilyenkor Ott a legkitűnőbb ismérlő
fegyver sem ér többet, mint egy fára drótozott 
becsületes vasdarab. A vaksö[étben száz félel
metes robbanó golyó annyit sem ér, mim: egy 
közönséges konyhakés. 

Herendy rám nézett, de nem tartott szü
netet: 

Ne gondold, hogy túlozni akarok. Azt 
sem, hogy elnagyÍtott vadásztörténetekkel kí
vánlak mulatatni. A tervemre voltál kíváncsi 
és ez nagyon szorosan összeÍügg vele. 

Ekkor még nem tudtam, hova fog kilyu
kadn;. De az elbeszélése így is érdekelt. 

Herendy olYJ!l hangulatosan, olyan színe
sen beszélt, hogy szinte hallottam az erdélyi 
havasok őserdeinek zúgását. Nem szóltam hát 
közbe, csak elhárító an intettem. 

- Többször megtörtént - folytatta He
rendy -, hogy a leshelyemen teljesen rámsöté
tedett. A biztosra várt vad az utolsó percig 
sem jelentkezett. Már menni készültem, amikor 
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halk, egyenletes zörej hallatszott. Lehlp�rod-
,. f tövébe és vártam. A tokeletes 

tam- ujra a a . , 
det egy darabig nem zavarta. semml. Aztan 

csen " l lk ····tek a 
eay iO"' reccsent és száraz eye e. csorog 

" " b d puha nesz-földön. J ól ismerem a arname ve , , 
h ' 1' és sem v'l� 

telen járását. Tudtam, ogy negy ep ... 

laszt el tőle, mert tisztán hallottam a SZUSZQ-
gását ... . 1 "' "l 

H d csendesen kiengedte ujjal KOZ:"l eren y 
az elhamvadt cigarettát. A cigarettavég neszte-

lenül 'hullott a földre. , 
_ Volt úgyis, hogy ilyenkor egy egesz 

d vaddisznó haladt el közvetlenül melle[-
csor a k" 'r 
t"'m A száz és száz láb Ott csörtetett oru ot-

t:�
' ; száraz avaron, olyan közelségben, hogy 

k· 'to"\: kézzel talán 01 is értem volna vala-myuJ " , "1 .. 
l 'k'" A háromcsövü O"olyora. to tOct pomme yL e". lj.. , ::;. "k " 

pás fecryver a kezemben volt. lv1in�egYl csO 
" 

b' h 1'1 n-po-l De ebben a sz"-egy-egy lztOS a a - <I. � .... . , 
roksötétségben, amelyben ké:: ar3.sznyr�: S�!11 

lehetett látni, teljesen hasznaveheteclen .
)oszz.�

nak bizonyult. A medve vagy akárme:Ylk
, ;-

ao-
1 ha éppen kedve lett volna hozza, aKar :J. 
l<an, ' . _ h" b boxol-
kéoemen is végignyalhatott, va.gy a.t a 
ha�ott volna .... úl d talán a visszaemlékezés s' ya Heren y - , . . , 
alatt _ mélyet lélegzett és veglgslffiltott J. 

homlokán. Aztán hozzám fordult: , 
_ Hiszed-e most mar, őrnagy ur, hogy 



35 

ezeket a közelembe merészkedő álhtokat a ha
lálos lövéstől . pusztán a sokak által " , I l . annyIra 
rettegett sotetseg Qvta meg? 

-:- Ezt magam is kétségtelennek cartom) 
valaszoltam. De mert nagyon fúrta az olda

lamat, nyomban megkérdeztem: 
- Mondd, kérlek, sohasem próbáltad meg 

csak hang után rálőni ezekre a vada-kra, ami
kor annyira közel érezted őket magadhoz. Más
részt, hogyan lehet, hogy ezek az állatok a sö
tétben rád nem támadtak? 

Gondolkodás néLkül válaszoh: 
, _, -: A mag�m tapas:t�latából tudom, hogy 

felsotetben, amikor a celtargy körvonalai úgy
ahogy még valamennyire látszanak, de a puska 
csövén már végiglátni nem lehet, tíz lépésről is 
legfeljebb minden századik golyó taLl!. Eoész 
sötétben pedig, ha a mozgó célt csak halhni,. 
de látni nem lehet, az eshetőség, a vak vélet
lent nem számítva, egyenlő a semmivel. 

- Ezért sohasem kíséreltem meO' a vaktá-" 
ban való lövést. N em lett volna semmi értelme, 
hogy a körülöttem egyébként nyugodtan szösz
mötélő állatokat egy rOssz lövéssel esetleo fel
dühösÍtsem. Az effélét csak ijedős koca�adá
szok kíscfrlik meg, akik erre aztán rendszerint 
rá is fizetnek. Hidegvénl, gyakorlott vadász 
csak akkor lő, ha az eredmény legalább is való-, p SZlnu. 
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- De ami téged talán inkább érdekel, ál
lítom, hogy a komitácsi még ezen is túltesz. 
Az már 'csak holtbiztosra megy. Ezt egyéb
ként, legatibb is én, okszerűnek tartom. Orült-

, ln Pl'" l k' b' seg vo a tO UK egy meg.&oc �aztatott, lzony-
talan lövéssel} hiábavalóan elárulni :l jelenlétü
ket és magukra zúdítni a veszedelmet. 

- Ez körülbelül az alapja annak a hitem
nek, hogy a csendőrökre aligha esen: volna lö
-vés,�ha nem nappal, hanem- az éj sötétjében 
vágtz.ttak volna át azon a veszedelmes szoro
son. Viszont, ha a komitácsik olyan esztelenek 
....:.... amí t én természetesen nem hiszek -, hogy 
célt nem látva, pusztán a hallható lódobogás 
irányába lövöldöztek volna, afelől .1 két elesett 
csendőr most is egészen nyugodtan sétálgat
hatna ebben a kertben ... 

Herendy ezeket oly meggyőző erővel 
mondta, hogy az volt az érzésem, hogy ebben 
a kérdésben már nem is -törődik a véleményem
mel. Egyenesen maga dé nézett s anélkül, hogy 
valamit is kérdezett volna, rövid szűnet után 
tovább beszélt: 

- _t\..'"Ili azt 3. kérdést illeti, miként volt 
-az, hogy engem sem 3. medvék, sem a vadka-
nok egyszer sem támadtak meg, erre csak azt 
felelhetem, hogy ezen az első és m:isodik alka
lomal magam is csodálkoztam. Később azon
ban egészen természetesnek találtam, mert las-
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sanként rajottem, hogy ezek az állatok, ha 
csak egyetlen· mód is volt reá, mindig kitértek 
előlem. Ha észrevettek, már messziről vadul, 
riadt.n menekültek. 

Leszámítva azt a néhány esetet, amikor 
egy-egy agyonsebzett medve, vagy vadkan 
végső kétségbeesésében szembe fordult olykor 
a támadójával, a magam másfélévtizedes gya
korlatából határozottan állítom, hogy minden 
állat fél az emberről. Ha nem bántod és utat 
engedsz neki, örül, ha baj nélkül tovább állhat:. 

- Elismerem, hogy ezzel a r..ézetemmd 
meglehetősen elszigetelten állok azok közö::t, 
akik soha életükben nem vertek fd a vadonban 
medvét vagy vadkan t, avagy csak a fehér asz
tal mellett vettek részt effajta vadászacon. De 
aki a ffiJ.ga emberségéből ejtett el belőlük né
hányat, hacsak pusztán hiúságból nem -kívánja 
m·agát csodált::ttni, be fogja ismerni, hogy Iga
zam van. 

- Az idevágó hajmeresztő történetek leg
nagyobb része egyszerűen mese, vagy legalább 
is egy-egy halálra rémült vasárnapí vadász ha
tártalan túlzása ... 

Herendy itt elhallgatott. Zubbonya balzse
béből előhúzta ezüst cigarettat<Írcáját és vissza
kínált. Amikor a cigaretták kékes füstje felfelé 
bodrozódott a leveg6ben, újra beszélni kezdett: 

- . Egyébiránt ez az egész dolog nem lS 

3* 

fontos. Csak azért mondtam el, mert kérdez

ted. De mialatt elmondtam, eszembe jutOtt va
lami ... 

Felém fordult. 
- Nézd, kérlek mondta csendesen -, 

a komitácsikat én nem akarom lekicsinyelni. 

Ez feltétlenül súlyos hiba lenne. Tagadha:�tla

nuI kern�ny és elszánt fickók, akiknek )0 a, 

szemük és biztos a kezük. De egy dologban ha

tára.zottan hasonlitanak a medvéhez. Közös vo

násuk, hogya róluk szóló legendá.,k hihe:etle

nül túlzottak. " . 
Egy lélekzetnyi szünetet tartOtI, de mert 

nem szóltam közbe, folytatta: . 
_ Bosszantó ebben csak. az, hogy ez lS az 

/I malmukra haJ "t ja a vizet. Mert amíg félelme-o J. 
• 1 'ill tes hírüket a kellő értékre nem lehet. lesza -

tani a köztuaat mindig hajlandó lesz őket em

berfeletti tulajdonságokkal felruházni. Ez pe

dio az ellenük küldött jár6rökre és kisebb osz-t:> , "' b" o' n ha'" s a tao-okra termeszetSZeruleg emt a_� .. o 
bb "l lith tőket v�o-ül eerészen könnye en ·megre em e '-t:> � t:> 

bátortalanokká teszi. l 
_ ÖszÍntén mondhatom, hogy az egesz 

komitácsi-kérdésben ennek a tévhitr:.:k a ::
.�

g

döntését tartom a legfontosabbnak . .t.z kulon

ben egyúttal a tervem 'magja, vagy lényege IS} 

amire kíváncsi voltál. 
_ Ha ezen· túl leszek, a többi azt hászem, 
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már úgy fog menni, mInt a karikacsapás. N em 
lesz egyéb, mint egy hosszú lejáratú, olykor iz
galmas vadászat. Medvék és vadkanok helyett 
eZúttal kétlábon járó balkáni bestiákra . .  ' . 

Herendy felállt és búcsúzni kezdett. Meg
fogtam a kezét és enyhe erőszakkal vIsszahúz
tam a padra: 

- Hohó, barátom! A java még hátra 
van. Engem nem lehet, csak úgy, aprópénzzel 
kifizetni, - mondtam nevetve. - . Eddig, ha 
jól értettelek, csak azt tudom, hogy az éjszaka 
sötétje lesz a szövetségesed. De hogy miként 
fogsz hozzákezdeni, milyen a rendszered, arról 
még fogalmam sincs. 

- A rendszer nem az enyérrl. Én is titok
ban másoltam le s csak némi módosítással fo
gom alkalmazni, hogy rá ne ismerjenek. Nem 
tudom, eláruihatom-e? .. . Elvégre idegen sza-
badalom,.. 

' 

Olyan komolyan mondta, hogy megkér
deztem: 

- Kinek a 'szabadalma? 
- A komitácsiké!. .. - mondta He-

rendy, de most már nevetett. 
- Az áldóját! Ebbe ugyancsak beugrot

tam, -:- mondtam én is nevetVe. - Nem gon
doltam, hogy tréHlní is tudsz. 

- Nem trHálak, - mondta Herendy újra 
elkomolyodva. - A dolog talán furcsán hang-
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zik, de én tényleg az Ő rendszerüket fogom al
kalmazni. Ahogy nálunk mondják: a kutya-

, k " , el harapast, a utya szorev . . .  
- Nem értem . . . .  
_ Ez egy magyar közmondás. Olyasfélét 

akar jelenteni, hogy a harapós kutyát előbb ár
talmatlanná kell tenni, hogy a szőréhez hozzá 
lehessen ferni. Azontúl aztán nem h:trap többé. 
Igaz? 

_ T o-az! , . .  De honnan ismered a rend--� 
sze�, hiszen csak az imént jöttél ide le? 

Herendy legyintett: 
_ Jóval a háború előtt is ismertem már. 

De ezt hosszadalmas ienne elmondani,., Gya
korlatilag itt kóstoltam bele a ffiJsodik általá
nOS támadás alatt, amely végleg leverte Szer
biát, . .  

_ Én ugyanis egy porosz hadosztályhoz 
voltam beosztva, - egyetlen szál magyar húsz
ezer német közé - és német tábori csendőrö
ket vezénveltem. Tulajdonképpen úgy kértek 
kölcsön, �ert nekik nincsenek csendőrtÍsz:t
jeik. Ezenfelül szerbül sem tudott közülük 
senki. De ez nem tartoúk ide. 

, _ Elég az hozzá, hogy az a három ho
nap, amíg a hadOSZtály végighömpölygött ezen 
a vad országon, untig elég volt, hogy alaposan 
belenézzek a kártyájukba. Ezért bízom abban, 
hogy velem aligha tudnak majd hamisan ját-
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szani. De erről majd csak okkor beszélek, ha 
az első játszm�t_ megnyert em . . .  

Herendy megint megkísérelte, hogy a fa
képnél hagyjon, de én makacskodtam: 

- Maradj még egy kicsit ts engedj meg 
néhány kérdést. 

- Parancsolj, - mondta kissé kedvetle
nül, látva, hogy nem tud tőlem szabadulni. 

- Először is - kérdezrem - 3.zt szeret
ném tudni, miként v�d..:::keztek � németek J. 
bandák ellen? 

- A bandák ellen még csak, de 3.Z egyes 
komitácsik ellen jóformán sehogy sem. rt szer
bek általában jól verekedtek, de a fölényes, 
mindent elsodró német ágyútuzben nem tud
tak megállni. Ez dől a bandák is mindig szét
ugrottak. 

- A veszedelmes rész az volt, amely V:i.
{ahol egyenként megbújva kivárta, amíg a tűz
vonal jól előre került. Akkor J.ztán messze az 
első rajvonal hátamögött a mit sem sejtő 05Z
tagokra egyszerre csak repülni -kezdtek a go
lyók. Ismeretlen helyről, egyesével, titokzato
san. 

- Mire valahogy legalább az irányt meg 
tudtuk állapítani, ahonnan ezek a golyók elin
dultak, addigra rendszerint néhányan már a 
fűbe haraptak. 

Olykor egész századokat kellett felfej-

lódtetni némely nehezen hozzáférhető leshely 
felkutatására. Az effajta harc eredménye azon
ban sohasem volt megnyugtat6. 

- Mert a leshelyről lövöldöző kamitácsi 
az át nem tekinthető terepen rendszerint még 
idejében elmenekült; de ha itt-ott sikerült 
egyet-kettőt élve, vagy halva kipiszkálni az 
odujáből, az legöbbször egy félszakasz német 
katona életébe keruit. Ez a rendszer határozot
tan rossz volt, de mert folyton előre kellett 
menni, egyetlen csapatnak sem volt elegendő 
ideje, hogy alaposan végezzen velük. 

_ Még jól emlékszem az adatokra. A 
hadosztálynak, mire a szerbek végleg kiszorul
tak, halottakban és sebesü!tekben köze! két
ezer fő volt a vesztesége. Komitácsik nélkül ez 
a szám a felét sem érte 'volna el. Viszont a ko
mitácsik közül alig harminc-egynéhány hagyta 
ott a fogát. 19y hát bőven maradhatott nektek 
s azt hiszem, jut belőlük még nekem is . . .  

- Jut! Egész-en bizonyosan jut - mond
tam, amikor észrevettem, hogy Herendy elhall
gat. - Azon sem kell aggódn od, hogy hamaro
san elfogynak, - tettem hozzá nevetve. 

_ .Akkor j6! . .. - válaszolt Herendy lS 
mosolyogva és hirtelen hozzátette: 

Szabad nekem is kérdezni valamit? 
Hogyne! Ez csak természetes .. . 
Tulajdonképpen Skrbektől akartam 



megkérdezni, de az olyan gyilkos hangulatban 
volt, hogy" azt hittem, végül még tűzet fúj .. . 
így most tőled kérdem, őrnagy úr: hány komi
tácsi ,került hurokra, amióta itt vagytok?-

- Egy sem .. . 
- Az lehetetlen, válaszolt Herendy és 

rámpillanatott. 
Az arcom. színe, úgy látszik, meggyőzte, 

hogy igazat mondtam, mert gyorsan félre né
zett. 

De hát hogy lehet ez? - kérdezte hal-
kan. 

Eddig magam sem tudtam... De az 
imént megmagyaráztad : a rendszerünk nem ér . I semmIt .. ' .  

- De őrnagy úr, én . . . mondta látha-
tóan zavarban -, én nem az ezredről, én a né
met csapatokról beszéltem. De róluk sem ki
csinylően! . .. Hiszen kifejtettem, hogy főleg 
azért nem boldogultak a komitácsikkal, mert 
nem volt idő b,belődni a megoldással . .. 

- Annál rosszabb ez ránk nézve 
mondtam őszintén -, mert minket még ez 
sem ment, sőt inkább vádoL Mi már két hó
napja vagyunk ebben a körzetben s az ered
mény: nulla. És ha legalább a veszteségünk is 
ennyi lenne. Te azonban ne mentegesd magad! 
Engem mindenesetre meggyőz tél igazadról. 

- Eddig is éreztem, ezután pedig kimon-

dom ",kárhol is, hogy minden rendszer, amely
nél �gy-egy ember ellenében tÍzet, V::'l.gy százat 
is fel kell áldozni, nem ér egy hajúófát sem. A 
mienk pedig - sajnos - ilyen. De hogy leg
alább ezután más legyen, meg kell mutatnod az 
utat, amelyen célhoz is lehet érni . .. 

Herendy lehajtatt> a fejét s jó darabig 
szótlanul nézett maga elé. A pad előtt, amelyen 
ültünk, egy letépett falevél feküdt. Úgy lát
sZOtt: mintha egész lelkét az az egyszerű levél 
kötötte volna le. Végre mégis megszólalt: 

- �n az ezrednek nem adhatok semmi
féle útmutatást - mondta csendesen -, mert 
az én tervem a ti számotokra egyelőre keresz
tülvihetetlen . .. 

- Ezt igazán nem értem - válaszoltam 
most már kissé idegesen. - N em értem, miért 
ne tehessük mi is azt, amit te fogsz cselekedni! 
Annál kevésbé, mert előbb éppen magad mond
tad, hogy a terved igen egyszerű. és csak egy 
csepp szerencse kell hozzá, mint mindenhez a 
világon. 

- Most is azt mondom - válaszolt He
rendy nyugodtan. - A házépítés is nagyon 
egyszeru, hiszen úgyszólván csak egyik téglát 
kell a másik tetejére rakni. Mégis, ha olyanok 
csinálják, akik nem tudnak falat emelni, az épü
let rendszerint összedűl, . mielŐtt tető alá ke
rülne. 

, 
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- Hi:iba lennél lángeszű építőmester, 
hiába lennének pontosan kidolgozott ragyogó 
terveid, ha nem találnál hozzá embereket, akik 
a szédítő magasban is teljes biztonsággal és lelki
ismeretes pontossággal rakják egyik követ a 
másik fölé, 

- Azok a tervek örökkön papÍron ma
radnának, vagy pedig, ha hozzá nem értőkkel 
fognál munkához, ak,kor az, amit pJ.zar kupolá
nak vaO"y merészen Ívelő, fényes vashídnak ál-, b • 
modtál meg, végül legfeljebb egy sereg ember 
sírja lenne. 

- Szóval - mondtam, amikor elhallga
tOtt -, ez szépen m.ondva azt jelenti, hogy az 
ezred legénysége nem alkalmas a terv keresztül
vitelére, De honnan veszed majd te azokat a 
kőműveslegényeket, akikkel ezt a babiloni tor
nyot fel akarod építeni? 10s bizonyos vagy-e 
benne, hogyha majd fütyülni hallják a komitá
csik golyóit, nem dobják-e majd le ezek is 
eszük nélkül a vakolókanalat és a kalapácsot? 

Mrkor ezt kimondtam, szinte büszkének 
éreztem magam, hogy milyen jól sikerült He
rendyt a képletes beszéd terén követnem, Ö 
azonban aligha méltányolta ezt az igyekezete
met. Magába merülten hallgatott s idő telt, 
amíg megszólalt: 

- Szomorú volna - mondta halkan, ta
golva -, hogy egy szerb paraszt különb le-

gyen, mint egy magyar csendőr . . .  Ezt nem 
h l, ' t  tudom é s  nem is fogom s o  asem e IsmernI. . . .  

_ Tudom, hogy a legénység nagyobb 
fele amelvet e célra rendelkezésemre bocsi tOt
taJk: még 

'
annyit sem ér} mint az ezredé. De 

csak addíg, amíg a luagammal hozott negyven 
magyar csendőrt közéjük nem éke1em. 

. -"> Negyven kemény g�ánitpillér fogp
"
r:ar

taní a most még ingatag falakat, olyan erovel, 
hou.v a leuádázabb földrengés sem döntheti le, o, o 

' I'  d 'll ' k ' És erős a hitem, hogy ezeket a SZl ar pl ere et 
érezv-e a lábuk alatt, a most még könnyen sz�
dűlő, gyakorlatlan hídépítők is rövidesen biz
tosan és bátran fognak járni a mélységek fe
lett , , ' 

Herendy most felkelt a padról és elém áJlt, 
Szembefordulva mondta: 

_ A tervem röviden az, hogy teljesen a 
komitácsik módszere szerint a csapatomat 
negyven apró bandára osztom, Mind�n band�
nak ecry magyar csendőr lesz a vezetoJe. Aztan o o 

k '  majd kitiinik, hogy valóban olyan bo;zor 
,�

ny-
ság-e ez, mint ahogy azt olyan sokan es elsosor
ban maguk a szerbek hiszik, 

_ Vagy úgy! Te így gondolod ezt? -
S ' b"l  kí ' mondtam kiábrándulva. - ZlV o ' van om, 

hogy ne csalódjál, de félek, hogy az lesz a vége, 
Ehhez hasonl6t már mi is próbáltunk " , 

_ Igaz ugyan, hogy nem csendőrök vol- , 
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tak a vezetők, de igen ügyes emberek, a legki
válóbb altiszt jeink. De amikor mind sűrűbben 
fordult elő, hogy nyomtalanul tüntek el a he
gyek között, abbahagy tuk a kísérletet. 

- A sok kudarc után különben ma már a 
vitézségi érmesek között sem akadna vMhl
kozó. 

Herendy egykedvűen válaszolt: 
- Az más . . .  Azok, szegén yek, akármi

lyen bátrak is voltak, de nem ismerték a ko
mitácsik fogásait. Ezért mondtam, hogy ez a 
terv az ezrednél kivihetetlen. Azok az altisz
tek nem voltak medvevadászok ! . . .  

És a te csendőreid mind azok? - kér-
deztem meglepetten. 

- Talán egy se . . .  De én az vagyok! . . .  
Rábámultam. 
- Hát igent . . .  - mondta. - Nekem 

előbb be kell &ket tarutanom. Ne vedd sz6sze
rint� Nem éppen medvét, hanem - komitácsit 
lőni. Ez nem fog talán egyik napról a másikra 
menni. De menni fog! Ehhez kell az a kis sze
rencse, amiről szóltam . . . 

- Itt akarod őket betanítani? . .  
Herendy mosolygott: 
- Ez az elképzelhető legideálisabb va

dászterület erre a célra . . . J 6 vizslát sem lehet 
szobában kiképezni. 

A felettünk kékl& mennyboltra nézett: 

_ Mire leszáll a sötétség, az elsőszámú 
bandával már megyek is a hegyek közé . . .  

_ Hogyan - kérdeztem meghökke�ve 

_, néhány emberrel vásárra akarod vinru a 

bőrödet? 
� Kilenc csendőrrel megyek! . . . A ma

(Tam embereivel! . . .  - mondta olyan nyugod

�an mintha arr61 1ett volna sz6, hogy bálba ké-, . 
szüL - Egyébként majd vigyázok, amenny!re 

lehet. Különben ez csak szerencse dolga. Enél

kül valamelyik medve már régen le.r.�úzta volna 

a fejbőrömet . . .  A díj pedig itt mégis csak ér

tékesebb! 
MeO"csóváltam a fejemet: � 
_ A tét oediO" a fiatal életed . . .  • o 
Legyintett. 
_ Háború van! . . .  A dolog különben. 

másként nem is menne. Gyakorlatilag kell be
mutatnom, hogy az ördög nem olyan fekete ... 
Csak �gy szóra, nekem sem hisznek . 

:
. De .�a 

látni fogják, hogy a komitácsi éppen ugy beJon 
a leshely elé, akár a medve és csak pontosan a 
szeme közé kell lőni, akkor majd fellángol ben
nük a vadászszenvedély. 

_ Azután már nincs többé Ulelem, leg

feljebb egy kis bizsergő izgalom. Az afrikai va

diszoknak ez tengernyi pénzükbe kerül. Itt pe

dig ingyen kapható! !  . . .  
\ 
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� u. arcan mosoly suhanc át  
és  bizakodva folytatta: 

- Addig vissza sem J'övök ' 
"l _ ,  ' amig ez nem su<erul, De akkor már kilenc band ' k l ana esz ta-pasztalt vezetője. Óvatos és szá " . 

h "  Al '  
mIto, ffilnr a lUZ, Klt nem lehet eryykönnyen - " b l '  N '  ::;:. I..or e csa m. - l egy hét mulva pedro- negyven :5 lesz � ' k r b ;:, ' • .J. �l{ Or mar naoy úr J eszek B d ' I � b • . • . an ;lVezer. . . .  Neve:::ett. J óÍz{ien, O"ondtala ' , . b nU17 noo-y 

SZInte irígyeltem. 'O, 

- Most még inkább sajnálom, hogy nem vagyok medvevJdisz/ ' ' 
, " .. . .  - mond.tJ.m. - De az ert felteIex egy kicsit. A harc '7; k � • l " I l 

mc",s Csa e�y,n ot,en esz ezekk'l a bestiákl' l '" ' k . , . .... \.3. . Y egre IS eze Itthon vannak a heO'yek közo" � , 
d"k' 

b '  tL. es az er-a Den. Az előny mindig az Ő oldalukon lesz . . .  
HereCldy a fejét rázta: 
- Ezzel is sz.:Ímícottam I K" l" , 

, d 
. . . .  u onotn mm en harc egyenlőtlen , , , Attól f" ryry 'I " b "l ' 

U�b' ml yen szemszog o nezi az ember Azt h'  , 
' l  k "  

. . . ISZ em, Itt en esze." rölényben . . .  
- Miből gondolod? - kérdezrem, 
Ekkor két katona közeledett f l ' k T" 

l 'f'  , e en . u-ze o at vlttek a kert véO"é l ' " 
. 'k 

h ' b  
o n eve t1SZti ony-,� a. Herendy megvárta, amíg elhaladtak elŐt-tunk. 

- Valamikor réryen egy amerI'ka' . , b 
o o 1 magyar uJs�g an egy történetet olvastam _ d .aztan T l 'd 

, mOn ta , - u aj onképpen egy párbd j leírása 

volt, amit két férfi valami női dolog miatt 
életre-halálra vívott egymássaL A mód azon
ban, ahogy ezt végrehajtot:ták, olyan sajátságos. 
volt, hogy még Amerikában is feltűnt. 

- A két ellenfelet segédeik külön-külön 
csónakon ugyanazon időpontban egy folyó kö
zepén fekvő fél kilométer hosszú s aránylag 
keskeny, lakatlan szigetre vitték, Az egyiket a 
sziget északi, a másikat a sziget déli csúcsán 
tetté'k partra, ők maguk pedig a csóna�kokon 
sietve vÍsszatértek a folyó panjára. 

- A két ellenfelet teljesen egyenlő golyós 
fegyverrel és egyenként három tölténnyel lát
ták el. Azok ezenkívül csak némi élelmiszert s 
egy-egy vadászkést vihettek magukkal. 

- A sziget végig hatalmas fákkal és bok
rokkal volt benőve úgy, hogy a szigetre ki-o 
tett ellenfelek egymást ne;:::] láthatták, 

- Mindössze két feltétel volt kikötve .. 
Először: hogy a segédek cSa!k háromszor hu-· 
szonnégy óra eltelte után fognak visszatérni, 
amit a partr61 Öt lövéssel fognak jelezni, Ettől 
a perctől kezdve, ha még életben lesznek, az 
ellenségeskedést be kell szüntemi. Másodszor: 
hegy a csóna,kek visszaindulásától számítva, az 
első tÍzpercben a helyeiket el nem hagyhat ják.. 

- Azontúl mindegyik szabadon azt te
hette, amit akart; úgy t4ma.dhatott, vagy "!igy 
védekezhet ett, amint azt magára legelőnyösebb-, 
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nek vélte. Próbáld magad beleképzelni ebbe a 
helyzetbe s mondd meg, mi lett volna ebben az 
esetben a legcélszerűbb? 

Gondolkozás nélkül feleltem: 
- Én az első alkalmas vastag fa mögött 

meg-húzódva, megvártam volna, míg a m<Ísik 
közeledik. 

Herendy mosolygott. 
- Igaz! . . .  Ez a legegyszerűbbnek látsúk. 

- mondta. - De nem szabad elfeledni, hogy 
ezek halálosan gyűlölték egymást és ha mind a 
kettő ezt a módot választja, végül mind a ket
ten életben maradnak. 

- A sziget déli csúcsán ál,ló ellenfél min
den valószínűség szennt fel is tételezte a másik
ról, hogy az aligha fog egyelőre feléje indulni, 
mert a határidő eltelte után minden elővigyá
zat néI,kül, amily gyorsan csak tudort, észatkn:lk 
indult. Tudta, hogy a sziget körülbelül" hatszáz 
lépés hosszú s csak akkor állt meg, arn·ikor J. 
sűrűségben négyszáz lépést maga mögött ha
gyOtt. 

Az északi fél tényleg úgy cselekedett, 
amit te tartasz helyesnek. A legközelebbi vas
tag tölgy mellé 'kuporodott és várt. 

- Az idő eközben telt és lassan besötéte
dett. A déli fél azonban estig sem jelentkezett. - Most már az északi is arra gondolt, hogy ellenfele bizonyára azt várja, hogy ő kö-

4 

zeledjék és bánni kezdte, hogy nyomban nem 
indult le�alább a sziget közepéig el5re. o _ 

A dolog végül az idegeire ment s a so
tétben tapogatózva megindult. De hamarosan 
belátta hoO"y ennek semm Í értelme s egy vas-, o 

Al ' '1 ta� törzs mellett újra elhelyezkedett. vasro ° 
, .  k k természetesen szó sem lehetett s az ejsza �a e-

gyetlenül hosszúnak bizonyult. 
, - Az északi fél nyitott szemmel masnap 

déliO" kitartott a fája mellett. Övatosan dugdosta 
ki a

Ofejét, hol jobbra, hol balra a törzs mellett, 
de semmit sem látott. Minden csontja fájt s a 
tagjai meggémberedtek a teljes mozdulatlanság
ban. A türelme pedig mindinkább fogyott. 

- Most már arra is gondolnia kellett, 
hogy ellenfele esedeg t51e jobbra, vagy balra 
átcsúszhatott az eléO"O"é széles szigeten s egy-00 , 
szerre csak a háta mögött terem. Meg egy 
olyan kegyetlen éjszakát, mint az előbbi ;o��, 
nem akart átélni s elhatározta, hogy kenyerto
résre viszi a dolgot. 

_ Evett valamit s minden felesleges hol
mit a fa mellett hátrahagyva, óvatosan elin
dult. Egyik fatörzstől a másikig. Egyetlen lé
pést sem tett addig, amíg mindent alaposan 
szemügyre nem vett. 

_ Egy-egy gyanús, sötétebb bokrot oly
kor percekig is figyelt. Csak akkor suhant h.l
k;!.D előre a legközelebbi fáig, amikor meg-
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győződött, hogy körülötte senum sem moz
dul. 

Két óra mulva aztán egyszerre csak a 
sziget déli csúcsán találta magát. Az erdőn kí
vül Ízzófehéren sütÖtt a nap, lZ ellenfél aZOn
ban nem volt sehol. 

- Nyilvánvaló lett előtte, hogy elkerül
ték egymást. Most már tudta, hogy a másik is 
keresi s ekkor még óvatosabban indult vissza
felé. 

- újab b keserves két órába telt, amíg 
más csapáson haladva, valahogy feljutott a SZI
get első harmadáig. Ott, nem messze maga 
e.lőtt, egy aránytalanul vastag tölgyet látott. 
Ezt félóránál is tovább figyelte, de semmi gya
nusat sem észlelt. 

- Abban a pillanatban azonban, amikor 
a fa alá ért, éles csattanással egy lövés dördült. 
Az északi fél hangtalanul rogyott össze és moz
dulatlanul maradt a földön. 

- Pár perccel később egy ember ereszke
dett le vékony kötélen a tölgy sötét koronája 
közül. A déli fél volt, aki kivárta, míg ellen
fele pontosan az ő fája alá kerül és nyugodtan 
fejbelőtte. 

- A golyó a koponya közepén ment be 
s függőlegesen végigszaladt az egész tőrzsőn. 
Feltétlenül halálos lövés volt . . .  

- Érdekes . . .  - mondtam, azt gan.-

4" 

Sz 

Jobb kezével az íróasztal melletti másik 
székre mutatott és szerbül folytatta: 

_ ülj ide velem szembe! A dolog egy ki
csit tovább · fog tartani . . .  

Herendy a beosztott rendf�kozat nélküli 
leO'ényséO'et sem teO'ezte soha. Annál kevésbé az D D a 

�.k altiszteket. De ha szerbül szólt azokhoz, 1 

értették· a nyelvet, akkor mindig így beszélt, 
mert a szerbek alig használjáik a magázást, leg
feljebb ide�ennel szemben. Maguk között egy
mást, de r:ég a királyukat is "te"-nek szólítják. 

Hat óra felé az irodavezető türelmetlen
kedni kezdett. Néhány sürgős aláírásra lett 
volna szüksége, de be nem mehetett, mert H?
rendy határozottan meghagyta, hogy amIg 
nem szól, senki se zavarja. 

Ilyen hosszú tárgyalásra eddig még nem 
volt eset s el sem tudták képzelni, miről lehet 
szó. 

Már a lámpák is jó ideje égtek, amikor 
végre Horvátovits visszajött közéjük. A fülei 
lángvörösek voltak, mintha megcíbálták volna, 
de a szeme nevetett. 

_ Mi volt, Pér6? - repült feléje a kér-
dés, kétfelől is. 

_ Már azt hittük, hogy nem is élsz! . .  . 
Csúnyán szorulhattál . .. Egész vizes vagy! . .  . 

mondta az írógép es. 
Horvátovits teleszÍvta a tüdejét : 



- Nincs semmi baj! . .. A vegen még hcí-
romheri szabadságot is kaptam l . . .  

- Hihetetlen .. . Annyi nem is  jár! 
- Nekem jár, majd meglátjátok. 
- Nahát! - mondta az egyik őrmester 

kissé irígyen. - Ez a Goszpodin Péró mégis 
cs�k burokban született l 

- Sírni fognak a lányok t - mondta az 
Ír6gépes. - Nem sajnálod őket? 

- Annyi baj legyen! - mondta Horvá
tovits mosolyogva s kezelni kezdett az embe
rekkel. 

- Csak néhány nap mulva megyek. De 
ha közben nem találkoznánk, hát . .. Isten ve
letek! ... 

Amikor kilépet:t a kapun, már fenn vol
tak a csillagok . . .  

IV. 

Brzéce körül, a hegygerincen J.Z északi szél 
tdjes erővel orgonált. A roppant tölgyek ko
ronái zúgva hajladoztak s a megfeszülé, vé
kony ágak sivítva ölelkeztek. 

Benn az erdő sűrű jében egy fűszál se rez
dült. A földközelben semmit sem Iehetett 
érezni a fák tetején nyargaló viharból. Csak a 
merev, vastag törzsek inogtak jobbra-balra só
hajtozó lengéssel. 

6" 
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szótlanul meghajolt a körletparancsnok előtt. 
_ Köszönöm, Járicsl - mondta Hart

mann s a szeme csillogott. - Ez igazán "érde
kes volt . . .  N em is tudtam r6lad, hogy ilyen 
hanaulatosan tudsz előadni. Nagyon köszönöm. b 

Ekkor az oldalt üliS Berger ezredesre, 
majd Skrbekre nézett s a pillantása elkomorult. 

" Berger leszegett fejjel, dacosan nézett maga 
ell. a seo-édtisz" pedio- leforrázottan gubbasz-.... , b .. � 1:> 
rott a helvén. , 

k '  Hartmann végigsimÍtott a homlo an, az-
tán megingatta a fejét. A hangja egyszerre ked
vetlen és száraz lett. 

_ En, uraim, csak annyit mondok, hogy 
csodálatos embernek kell annak lenni, aki az
után is, hogy olyan nyilvánvaló . el�ens

!
z�nvvel 

foO'adták, ilyen szívvel-lélekkel VISZl vasarra a 
bő�ét . .. Mindenesetre arra kérlek, h:'l. már se
hogy sem tudtok ezzel a Herendyvel rokon
szenvezni, legalább gáncsot ne vessetek neki. 
Aztán majd meglátjuk . . .  

A falon ketye�8 órára pillantott. Balte-b , , nyerét az álla elé emelte és tüntetőleg egy aSl-
táSt nyomott el. 

_ Ejnye, de eltelt az idiS. Ma valahogy 
kivételesen elálmosodtam. Ha nincs kifogástok 
ellene, talán mehetnénk is . . .  

A másik pillanatban már 
álltak. Az ezredbeli tisztek állva 

valamennyien 
még klltták a 
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poharaikat. Hartmann ezredes a magáét azon
ban érintetlenül hagyta. 

Ot perc mulva kilobbant a fény 
étkeziS ablakaira ráborult a szerbiai 
éjszaka puha sötétsége . . . 

4· A CSAPDA. 

s a tISztI 
rejtehnes 

A sziklaszoros környékén teljes volt , 
csend. A két hét előtti halálos lovaglás és puska
tűZ zaját örökre elnyelték a hallgacag, barna 
kövek. 

A mély Út felett meredező két szomszéd 
sziklafal közömbösen és hangcalanul bámulta 
egymást. Iromba kőarcukba a felettük elsuhant 
évezredek mély, fekete redőket és szeszélyes 
repedéseket szántottak be. 

Lehet, hogy az őstermészet rejtelmes ro
vásÍrásának kőbevésett betűi voltak ezek a 
titokzatos vonalak, amelyeket soha még nem 
olvasott le senki. Ki tudja, hány száz megrázó 
tragédia kegyetlen meséjét őrizték emberagy
nak örökre megfejthetetlen ül . . .  

A mogorva köveket itt-ott vízmosások 
hasították keresztül, amelyek széleit sűrű bo
z6t S valami páfrányszerű dudva lepte el. Né
hány csenevész tölgy és elgémberedett törzsű 
bükkfa kétségbeesetten kapaszkodott meg: 

egyik-másik mélyebb hasadékban. Ezeket 
.. �z 

árnyékos, nedves helyeket zöldesbarna, ko ver 
moha tarkázta be, amely süppedőbb és neszfo
góbb volt a legdrágább keleti szőnyegnél is. 

A �oppant csendet nem zavarta semmi. A 
derűs égbolton egyetlen felhiSfoszlány sem 
úszott s a kéklő, mozdulatlan levegőt egy ma
dárszárny sem rezegtette meg. 

Délfelé járt, amikor a jobboldali csipkézett 
Sliklafal tetején, a szoros dereka táján halk 
zörej hallatszott. Egy guruló kő zaja volt, 
amely valami.kép elszabadulva helyériSI, apr� 
ugrásokkal, gyorsuló ütemben kopogott lefele 
az egyik vízmosáson. 

A barna kőtömb mellett, ahonnan a gu
ruló kő elindult, ekkor halk, féhnéterre IS alig 
haHható suttogás támadt. 

_ Hogy a fene . . . Pedig jóformán hozzá 
se értem! . . .  

_ Csitt! Meghallja az öreg . . .  
E néhány szó két csendőr8rmester szájá

ból szűrődött ki halkan, mint a lehelet. 
E�ykorúak lehettek; negyven felé járt 

mind : kettő. A szikárabb mégis erŐsen dere
sedett már a halántéka körül. 

Szorosan egymás mellett feküdtek a ,kiSfal 
peremén rögtönzött: mohaágyon, amely méter
nyi magas bozóttal sűrűn el volt le�le;:Ye, úg�, 
hogy tÍz lépésről' sem lehetett látn! oket. Vl-

, 
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szünt onnan a bokrok között meghagyott, apró 
ny,lásokon, ;l. szemközti sziklafal minden POnt
ját s csaknem az egész szorost tökéletesen meg
lehetett figyelni. 

Most készültek leváltani egymást a leshe
lyen s az érkező zömökebb laz�totta meg az el
gurult követ, bár egyébként oly halkan csú
SZOtt társa mellé, mint a kígyó. 

- Hát csak meresztgesd a szemed 
súgta a deresfejű. - :Én megpróbálok vissza
mászni úgy fáj minden csontom, mintha ke
rékbe törtek volna . . .  Sok így mozdulatlanul 
egy huzamban három óra . . .  

- Sok! - lehelte a másik. - Ha legalább 
füstölni lehetne. De három napja, mióta ltt 
fekszünk, még köhögni sem szabad. Csuda egy 
ember lZ öreg! . . .  

A deresfejű most négykézláb roppant óva
tosan, a hátamögött levő teknőszerű mélye
désbe kezdett vissza ereszkedni. Közben aZOn
ban csípett egyet magárahagyott társa megfe
szült comb ján s amikor az elfintorított arccal 
visszanézett, elégedetten rávigyorgott. 

Ot perc is eltelt, a.míg így lassan mászva 
meg tette a sziklafal pereme s a kőteknő közepe 
közötti rövid uta1:. 

Ez az alig nyolc öl átmérőjű horpadás 
szokatlan képet nyujtott ezen a kietlen, vad 
helyen. Régi, bakony beli haramiák vagy egy-

kori pusztázó betyárok rejt,ett, táborozó helyeí 
lehettek ilyenek valamikor. :t.ppen csak a ba
rátságos, de mindig csalfa és áruló tűzrakás 
hiinyzott. 

A horpadás közepén nagy halom moha 
volt összehordva, amely több hiromszögletű 
s:horIappal volt letakarva. Egyiken-másikon 
tábori pokrócba csavarva, nyugodtan aludt 
néhány ember, egy pár pedig maga elé me-· 
rengve, szótlanul üldögélt. 

:t.lelemmel j61 megtömött hátizsákok s kü
lönböző formáju korsók és víztartó-edények 
szép rendben sorakoztak a moha rakás északi 
oldalán. Mintha egy kiránduló társaság ebéd
idejére várakoztak volna. 

Csak a szétsz6rtan fekvő és ülő emberek 
kezeügyében heverő karabély ok mutatták, 
hogy itt komolyabb eshetőségekkel lS szá
moltak. 

A horpadis felső körívén, jobbra és balra 
att61 a pontt61, ahol most a zömök csendőr 
hasalt, csaknem szabályszerű háromszöget al
kotva, még misik két ember is feküdt láthatat
lanul eltakarva. A kis dbon ilyenformán ál
landóan három szempár védte bármily irány
b61 érkező meglepetés ellen. 

A csend6rök háromóránként váltották 
egymást s mert a p�rancsnokon kívül összesen \ 
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kilencen voltak, mindegyikre hat ód.nként ke
rült egyszer a - -sor. 

Ez eltért a rendes katonai gyakorlattól, 
ahol az. őrszemek két óránként váltogatják 
egymást, de itt sok minden eltért a megszokott 
rendszerti51. 

Itt tilos volt minden, ami a legkisebb zajt 
ís okozhatta: a beszéd, a mozgás, még az alvás 
zaja is. Neplementéti5,I-napkeltéig egyeden szál 
gyufa fénye sem lobbanhatott el; nappal JS 
csak ritkán és egyenként dobán yozbattak az 
emberek a kő teknő legmélyebb pontján. A 
füstöt hasonfekve úgy kellett a talajmentén a 
mohával elnyeletni, hogy azt egy méter magas
ságban, tÍzlépésről még egy sas szeme se ve
hette észre. 

Külön rendszere volt az étkezésnek, a víz
Ívásnak. Egy elejtett zsebkés pengése, egy Vlzes 
Mdog halk koccanása itt főbenjáró - bűnnek , , SZaIDltOtt. 

Mindez eleinte roppant fárasztó nak, szinte 
kibirhatadannak látszott. A nehézségek tŰz
próbája azonban maga a három nap előtti fel
jövetel volt. 

A mód, ahogyan ez a kis CSOpOrt a de
rengő éjszaka vak homályában, sen.Ici által 
észre nem vehetóen, lépésről-lépésre tapoga
tózva és nagyobbrészt hasoncsúszva, öt napi 
élelemmel megterhelten a völgykatlanból idáig 
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feljutott, az egy ameflikai őserdő vademberei
nek is becsületükre vált volna. 

Hihetetlen fegyelmezettség és erőfeszítés 
kellett ehhez, de még így is a lehetetlenséggel 
lett volna határos, ha nem olyan ember vezetI 
őket, aki e nemben még egy öreg indián tőrzs
fi5nökön is túltett. 

Olykor, ha valamelyik ember alatt meg
reccsent egy ág vagy zajt okozva csapódott 
vi;sza egy-egy hajlékonyabb vessz6; ha a 

'
:
d
ör

melékes talajon kavics csikordult vagy ko a
rab lódult meg, észrevehető neszt verve fel, a 
vezető nyomban meglapuit. 

ts abban a p-illanatban, mintha csak villa
mosütés érte voina, megmerevedett a nyomá
ban húzódó emberlánc minden egyes szeme is. 
Ilyenkor lélekz-etet visszafojtva, megfeszülten 
várakoz tak arra, hogy az okozott zaj kivált-e 
valami ellenhatást az ismeretlen környezetből. 
Valami halk megmozdulást vagy neszezést, 
amiÍri51 élőlény közeHétére lehetne következ
tetnI. 

E�y lehulló fére�rá�ta makk vagy érett � ' b  b 
bogyó halk koppanása, vagy a gyenge éji szel
lőtől váratlanul meglengetett száraz avar 
gyanús zizegése, néha hosszú percekig egy 
helyhez szegezte ezt a hiúzmódon előre lopa
kod6 embercsoportot. 

VeZeti5jükön kívül annak e16tte talán \ 
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kilencen voltak, mindegyikre hat 6ránként ke
rült egyszer a sor. 

Ez eltért a rendes katonai gyakorlattól, 
ahol az , őrszemek két óránként váltogatják 
egymást, de itt sok minden eltért a megszokott 
rendszertől. 

Itt tilos volt minden, ami a legkisebb zajt 
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ságban, tÍzlépésről még egy sas szeme se ve
hette észre. 

Külön rendszere volt az étkezés nek, a vÍz
Ívásnak. Egy elejtett zsebkés pengése, egy VIzes 
bádog halk koccanása itt főbenjáró · bűnnek 
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kibirhatatlannak látszott. A nehézségek tŰZ
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A m6d, ahogyan ez a kis csoport a de
reng6 éjszaka vak homályában, senki által 
észre nem vehetóen, lépésről-lépésre tapoga
tÓzva és nagyobbrészt hasoncsúszva, öt napi 
élelemmel megterheIten a völgykatlanb61 idáig 
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nek is becsületükre vált volna. 
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lett volna határos, ha nem olyan ember vezeti 
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rab lódult meg, észrevehető nesz! verve fel, a 
vezető nyomban meglapul!. 

10s abban a pillanatban, mintha csak villa
mosülés érte volna, megmerevedett a nyomá
ban húzódó emberlánc minden egyes szeme is. 
Ilyenkor lélekzetet visszafojtva, megfeszülten 
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egyikük sem csinálta veglg ezt az indián us 
mesterséget, -de válogatott és értelmes magyar 
csendőrök voltak, hát gyorsan beletanultak. 
Mire a rejtett horpadás felett harmadszor hú� 
ZOtt el a hallgató éjszaka minden titokzatos
sága, oly halkan és pontosan dolgoztak már 
össze, mint egy finom óra:m-Ll zajtalan kerekei. 

Amikor a szorosfelőli oldalról vÍssza.mászó 
csendőr elérte a közös nyugvóhelyet, hirtelen 
halk sziszegés hallatszott. Ez az éles, de pár 
lépésről már alig hallható nesz megtévesztésig 
hasonlított egy megriasztott. vagy felingerelt 
vÍzúikló hangjához. 

A sziszegésre a deresfejű egy szempillancás 
alatt megmerevedett. Úgy maradt négykézlá
bon mozdulatlanul, mintha kővé vált volna. 
Csak az arcát fordítOtta kissé oldalt. 

Tőle vagy négy lépésnyire jobbra, ahon
nan előbb a sípoló, halk reszelés felhangzoro, 
egy kisebb moharakáson egy lesültarcú tiSZt ült. 

Okölbe szorított jobb kezével ráfenyege
tett a deresfejűre, de az ajka mosolygott. Csil
logó, nagy barna szemével derusen . nézte egy 
darabig a négylábúak testtartásába merevedett 
őrmestert, aztán nyitott kézzel némán magá
hoz intette. 

A tiszt Herendy Bálint csendőrszázados 
volt, a rettegett "öreg", akinek mindenben va-

6z 

kon kellett engedelmeskedni, de akiért mind
egyik embere kétszer is meghalt volna. 

Legalább négy-öt évvel volt fiatalabb az 
átlagban negyven felé ballagó embereinél, de 
ezek egymás között mégis . rendszerint röviden 
csak úgy hívták, hogy "az öregu. De ebben az 
esetben ez nem volt valami egyszen1, játékos
kedvű elnevezés. Alkalmasabb jelző híján ezt 
inkább Herendy varázslatos egyéniségének le
nyűgöző ereje váltOtta ki belőlük, amely alól 
az első perctől kezdve többé egyikük sem tu
dott szabadulni. 

Amikor a deresfejű a százados elé ért, 
Herendy fojtottan megszólaIt: 

- Melyikük rúgta ki a követ a helyéből? 
- Én nem! . . .  MikoJay lökte meg vélet-

lenül . . .  
- rtt a véledeneket is ki kell kapcsolni. 

Dobbal nem lehet verebet . . .  
Elharapra a SZÓt, mert ebben a pillanatban 

abból az irányból, ahol Mikolay feküdt, apró, 
babszemnagyságú kavicsok kezdtek repülni, 
amelyek halkan kopogtak a felterített sátor
lapokon. 

Ez volt az előre megállapított néma jeladás, 
amellyel az őrszemeknek jelezni kellett, ha va
lami gyanúsat észleltek. 

Herendy feltérdelt. 

\ 



· - Maradjon itt és figyeljen .. . Felmegyek 
Mikolayhoz! . . .  - súgta a deresfejűnek. 

Felmarkolta a mellette fekvő távcsöves ka
rabélyt s a földre görnyedve, nesztelen léptek
kel, óvatosan felkúszott a szoros felé néző les
helyhez. 

Félperc mulva Mikohy egy kéz súlyát 
érezte a vállán: 

- Lát valamit? 
- Egy paraszt jön befelé a szoroson -

súgta a csendőr hátrafelé. 
- Egyedül? 
- Egyedül . . .  De most nem látom, a haj-

lat éppen eltakarja. 
Herendy szorosan a csendőr mellé húzó

dott s a bozót alján lévő résen lenézett. Az 
arcuk csaknem érintette egymást. 

Egy darabig semmit sem láttak. de pár 
perc mulva a sziklafok kiugrása mögül egy 
�mbw.alak fordult az alattuk húzódó kőbevájt 
utra. 

Az alak lassan Jatt befelé a szoroson és 
minduntalan megállt. A szemközti sziklafal 
zegzugos kőtömbjeire bámész,kodott és olykor 
hátrafordult. 

Herendy a bozót egy nyfIásán óvatosan 
kidugta a fegyverét, ráirányította és belenézett 
a fegyveresőre rögzített távcsóbe. 

- Gyerek - súgta Mikolaynak. - Egy 

kis púpos . . .  Nincs még talán tizenhárom-
éves se . . .  Két nagy tarisznya lóg rajta jobbról-
balról . . .  Szinte lehúzza ... 

A gyerek lassan közeledett. Inkább csak 
ténfergett, mint akinek nincs határozottan 
megjelölt célja. Amikor csaknem alájuk ért, új
ból megállt s a sziklafalnak támaszkodott. 

Sokáig állt így egy helyben, tanácstalanul, 
nem sejtve, hogy alig harminc méternyire em
berszemek figyelik minden mozdulatát. Most 
már�távcső nélkül lS tisztán lehetett látni, hogy 
öreges kis arcában apró szemei sűrűn pislognak. 

Egy idő mulva a púpos jobbkezét a szájá
hoz emelte s az arca mindkét oldalt felfújódOtt. 

A következő pillanatban éles, átható füny 
hasított bele a levegőbe, hosszan, elnyujtva. 

Herendy a könyökével enyhén megérin
tette Mikolayt: 

- Figyeljen a szemközti sziklákra 
súgta. 

A füttyszó ezután egy-egy lélekzetnyí ídő
közben még kétszer sivított keresztül a szoro
son s azután csend - lett. 

A púpos jobbra-balra tekintgetett: s az 
arca vörös volt az előbiYi erőlködéstőL 

Ekkor a szemben lévő sziklafal peremén, 
egy kiugró kőtömb baloldalán egy fej jelent 
meg. Egy darabig mozdulatlanul maradt, aztán 
hirteÍen VIsszahúzódott. -
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Félperc múlva a kőtömb mindkét oldalán 

egy-egy __ parasztruhás férfi jelent meg s egészen 

a tl me:edek fal szélére lépve, integetni kezdtek 

a púpos felé. 
Mindkét ember mellén keresztben, a vál

lalttól a csípők felé, tenyérnyi széles töltényöv 

feszült meg s jobbkezük egy-egy karabély t 

szorÍtOtt. 
Herendy tisztán hallotta a szorosan mel

lette fekvő Mikolay szívének a dobogását: 
HideO"vér, fiam! . . .  Célozza meg nyu

godtan a jobboldalit . . .  De pontosan . . .  És 

3.ztán lőjön . , . 
Hét másodperc mulva egy lövés dördült, 

amit csaknem abban a pillanatban egy másik 

követett. ' I · I '  
A két éles dörrenés csattogva zugOtt veglg 

a szoroson. A búgást morogva verték VlÍssza a 

meredek falak s a szemközti oldal pereméről 

szétvetett karokkal két emberalak kalimpált le

felé a levegőben. 
Útközben "Z egyik egy kiálló kőtömb 

szögletén egy pillanatra fennakadt, de aztán 

tovább zuhant. 
Ezután már csak két tompa puffanás hal

latszott s azután minden elcsendesült. 
, ' l 'h' , 

Az élettelen testek egy-masto ne any me-

ternylre, mozdulatlanul feküdtek a mélyút 

fenekén. 
5 
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Ott, ahol a gyerek az imént állt, a földre 
lökve két élelemmel megtömött szőrtarisznya 
hevert. A kis púpos pedig lélekszakadva, tel
jes erejéből futott kifelé a szorosból. 

Herendy utána nézett s távcsöves fegyve
rét az arcához emelte. 

�Egy pillanat mulva a távcső lencséjének 
gyujtópontjában megjelent a kis púpos teste. 
Csak a fegyver ravaszát kellett volna lehelet
fÍnoman megérínteni, hogy a riadtan motolláló 
karok és libak örökre megálljanak. 

De Herendy nem lőtt. Csendesen engedte 
le maga mellé a fegyvert s csak ennyIt mon
dott: 

- Mégis csalt kölyök! . . .  Ha mindjárt 
farkaskölyök is! . . .  

Ezalatt a hátuk mögötti kő teknőb en lévő 
legénység között az izgalom tetőfokra hágott. 
Parancs nélkül azonban egy lépést sem moz
dulhattalt. 

Egy részükben az izgalmas feljövetelt kö
vető hosszú és soha át nem élt mozdulatlanság
ban titokban már lassan az a hit kezdett gyö
keret verni, hogy itt aligha fog valami történni. 

Most aztán a váratlan lövések és titokza
tos zuhanások zaja annál inkább meglepte őket, 
mert a horpadás fenekéről semmit sem lát
hattak. 

A beállott néma csend nyomasztó lett ; 



az emberek tan<icstalanul néztek egymásra. De 
a deresfejií felemelt keze

· 
hallgatást parancsolt. 

Herendy eközben nyugodtan feküdt Mi
kolay mellett s mind a ketten hallgatva 
figyeltek. 

Amikor jó félóráig semmi sem mozdult, 
Herendy feltérdeIt: 

- Úgy látszik, elfogytak - mondta hal
kan. - Máskülönben valamelyik már előbújt 
volna. Ne feledje, hogy erre mindig várni 
kell! . . .  

Valamivel később az összes legénység a sza
kadék szélén térdelt, lövésre készen tartott 
f'�gyverrel. 

A deresfejű útját fedezték, aki önként 
:ereszkedett le macska ügyességgel egy vízmosá
son, hogy az elesettek fegyverzetét összeszedje. 

Amikor ez a hádra csatolt brabélyokkal 
és véres töltényövekkel visszaérkezett s meg
állt Herendy elŐtt, a százados az emberek felé 
fordult: 

- Itt tovább nincs mit keresni. Egyelőre 
hazamegyünk s aztán . . .  

Elhallgatott. 
A szeme megakadt egy barna derékszíjon, 

amely a deresfejű balvállán csüngött. 
- Nézzük csak! . " - mondta s kinyuj

tott kézzel a szíjra mutatott. - Ez valahogy 
ismerősnek látszik . . .  
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A derékszíj, amit a deresfejű átnyujtotc, 
tényleg szakasztott olyan volt, mint aminőt a 
magyar lovascsendőrök használnak. 

Herendy a kezébe vette a szíjat és meg:.. 
forgatta. 

Egy-két másodpercig figyelmesen nézte, 
aztán halkan, elkomorodva mondta: 

- Szegény Vargha Mihály! . . .  
És szabadon maradt kezét egy pillanatra 

a sapkája széléhez emelte. 
A derékszíj belső oldalán, kissé megkopott 

betűkkel ez állt: 
"Vargha Mihály őrmester, szegedi csendór

kerület . . . . .  örse." 

5: GOSZPODIN PÉRÓ. 

l.  

A Komitácsik lába alól egyre jobban 16-
(SÚSZOtt a talaj. Ahogy a hetek és hónapok 
multak, mindinkább több és több helyen érte 
őket halálos meglepetés. 

Ott, ",hol azelőtt föltétlen biztonságban 
érezték magukat, most már csak behúzott 
nyakkal, az üldözött vad állandó szorongásá
val mozoghattak. 

A vad hegyek félreeső rejtekhelyei, a SŰrű 



erdők titkos gyalogösvényei éppen olyan ve
szedelmesek lettek a számukra, mint az ország
utak. 

Eldugott hegyi falvak szélső házai közül, 
ahol azelőtt meleg étel és forró asszonyi csók 
várta őket, most a halál ólálkodott. 

És amilyen arányban fogyott a számuk, 
úgy fogyott a vakmerőséO'ük és a bátorsáruk b b 
is. S ekkor már ostobaságokat is kezdtek el
követni. 

A titokzatosan repülő golyók mögött áru
lást sejtettek s üldözni kezdték a saját fajtájuk 
közül azokat, akik a meO'szálló csaoatokk.11 b , 
valami eimen erintkezni kényszerültek. 

Halálos ítéleteket szabtak ki és hajtottak 
végre nagy kegyetlenséggel a falvak módosabb 
g:lzdái között s ezzel elérték, hogy lassan l sa
ját népük is félni kezdett tőlük. 

Ami eddig az élelmezésükre kellett s J.mÍt 
vakmerő hegylakók a szigorú tilalom ellenére 
a hegyek közé is felhordtak számukra, azt 
most sokszor csak halálos fenveaetésekkel tud-. � 
ták kizsarolni. 

Volt ugyan még néhány, időnként óz
tizenöt fővel rendelkező erélyesebb bandavezér, 
aki a szétszórt, .két-három főből álló bandák 
között ' megpróbálta a régi fegyelmet helyre
állítani, de mert r-endszeres érintkezésről már 
szó sem lehetett, ez csak ideig-óráig sikerült. 

Hol a kisebb bandák tűntek el nyomtala
nul, hol a parancsvivóket állította meg útjuk
ban örökre egy-egy csendórgolyó. 

Lassanként általános rémület és fejveszett

ség lett úrrá felettük s hogy időt nyerjenek és 
lélegz·ethez jussanak, a bandavezérek minden 

rajtaütést betiltottak. Az orvtámadások egy

szerre megszüntek s a megszálló �sapatok kö

zötti postajáratok és küldöncök minden külö

nösebb fedezet nélkül is sértetlenül közleked-, 
hettek. 

Már-már úgy látszott, csak idő kérdése, 
hogy a komitácsik végleg letesznek minden 
erőfeszÍtésrőL 

A gyűlölet tüze azonban nem aludt ki. 
Szívósan parázslott tovább is a hamu alatt s 
csa.k alkalomra várt, hogy újból fellobogjon . . .  

II. 

Délfelé hirtelen megszólalt a tábori csend
őrparancsnokság telefonja. 

Az. ügyeletes csendőr leakasztotta a kagy-
16t és a füléhez szorította: 

- Halló! . . .  - halla�szott a dr6� másik 
" "I l " b ' h I vegero egy me egen zengo anton ango - tt 

Járics őrnagy a portyázó ezredtől . . .  Ki van 
Ott?! 

\ 
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_ Tábori csendőrparancsnokság . . .  Hor
váth őrmester . . ..  _Parancsoljon őrnagy úr! 

, k '  I ' ;l  _ Bent van meg a apltany ur. 
- Igen, még itt van! 
- Jelentse, hogy pár pillanatra át jövök. 
- Igenis, kérem. 
- Köszönöm. Vége! . , .  
Ot perc mulva a parancsnokság irodájá

ban az őrnagy szemben ült Herendyvel, egy 
rozoga íróasztal mellett. 

_ Barátom! . . .  Benn vagyok a bajban . . .  
Egészen nyakig . . .  - mondta Járics, mÍucln 
rágyujtott. 

Herendy kissé elmosolyodott: 
_ A baj nem lehet olyan nagy' . . .  Pom-

I I T il , I pas SZlnDen vagy, ornagy ur . . . .  
Járics legyintett :  
_ Könnyű neked. De engem majd meg

esz a fene. Képzeld: Berger beteget jelentett és 
a felmemését kérte. 

- Tényleg beteg? 
_ Ordögöt! . . .  Azaz, . . .  Jbogy vesszük. 

Annyira, mint Ő, mindenesetre én is beteg va
gyok . . .  Egy azonban bizonyos: szerencsétlen 
flótások vagyunk mind a ketten. 

- Történt valami? 
Az őrnagy nagyot fújt. A cigarettafüst 

oly erővel lövelt ki a száján, mmt egy túlfeszí
tett szelep ből a gőz. 
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- Tizenkét emberünknek végleg nyoma 
veszett - mondta aztán -keserűen. - Mindent 
túvétettűnk értük, de hiába. Nincsenek sehol... 
Idáig abban a reményben, hogy majd csak meg
kerülnek, tÍtkoltuk a dolgot. Végül mégis csak 
be kellett jelenteni. Ma jÖtt meg erre Belgrád
ból a válasz. Képzelbeted! . . .  

J árics félrehúzta a száját és halkan ktirom
kodott. 

� - Mikor tűntek el az emberek? - kér
dezte Herendy csendesen. 

- Nem szépítem a dolgot . .  , - mondta 
az őrnagy és barna arcán sötét vérhullám csa
pOtt át. - Tulajdonképen megirÍgyeItük a si
kereidet s utánad akart<J.k csinálni a dolgot, 
hogy végre nekünk is legyen valami eredmé
nyünk. :"fost aztán megvan! Ez lett b;,;
lőle! . . .  

Herendy az íróasztal jobbsarkáról egy ösz
szehajtott térképet vett fel s az őrnagy elé 
terítette: 

- Utoljára melyik pontról kaptatok hírt 
felőlük? 

Járics mutatóujjával a térkép egy sötét ré
s .. ére bökött: 

- Ebben a patakmederben voltak utól
jára, tizennégy nap előtt. 

Herendy halkan füttyentett: 
- Tizennégy nap előtt? - kérdezte cso-
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dálkozva. - Túlságosan nagy idő! Alig hi
szem, hogy- egy is élne még közülök . . .  

- Én sem hiszek már ebben - mondta 
Járics lehangoltan. - Tíz nap óta egyebet se 
tettünk, csak ezeket kerestük. Húsz kilométe
res körzetben háromszor is végigfésültük eze
ket a helyeket. De mintha a föld nyelte volna 
el őket. 

Közelebb húzta magához a térképet és 
föléje görnyedt: 

- Tulajdonképen az ezredes az oka. Ö 
erőszakoskodott. POnt ezt az átkozott helyet 
választotta ki. Azt mondta, hogy ti még nem 
jártatok arra s Ott bizonyosan lesznek komitá
csik. A te rendsz ere d szerint egyszerre negyven
hat különböző pontra küldtünk ki tizenkét fő
ből álló örsöket, négynapi élelemmel. Mi egy 
zászlóaljjal itt a Klisurán helyezkedtünk el. 
Otödnap valamennyi örs bevonult, csak az az 
egy nem, amelynek itt a patakmederben volt 
kijelölve a helye. 

Herendy felállt s az asztalra hajolva, köze
lebbről nézegette a térképet. 

- Vad hely - mondta aztán. - Ez. a 
körlet legdélibb része. A patak túlsó oldalán 
lévő hegyek és erdők már bolgár terület. De 
ez a hegyi falu itt jobbra, várj csak . . .  

Maga felé fordította a térképet s a· magas 
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hegyeket jelző sűrű, fekete vonalak között 
beülzni kezdte a helység nevét. 

- Br . . .  zé . . .  ce . . .  Igen, Brzéce . . .  Ez 
még ide tartozik. Azt hiszem, e körül kell ke
resni a dolog nyitját. 

- Miből gondolod? 
Herendy egy darabig figyelmesen nézte a 

térképet s csak azdn válaszolt: 
- A patakmeder, ahol az eltŰnt legény

ség táborozott, csak párszáz lépésnyire van a 
falu s'Zélső házaitól. Feltéve, hogy meglepték és 
eInyomták őket, az aligha ment egyetlen lövés 
nélkül. Ez esetben pedig minden lövés feltétle
nül behallatszott a faluba. Valaki okvetlenül 
hallotta. 

Az őrnagy megvakarta a halántékát. 
- Nagyszeru! . . .  Mégis csak lesz belőlem 

valami - mondta és kesernyésen feInevetett. 
- Látod, ezt én is pontosan így gondoltam. 
Ezért másfél zászlóaljjal Öt napig ültem a falu 
nyakán és mindent feIforgattunk. Még a gye
rekeket is kifaggattuk, de senki sem akart 
tudni a dologról. 

- Persze, hogy nem - mondta Herendy 
mosolyogva. - Nyiltan ezt nem is tehetik. Ez 
itt árulás számba menne. A komitácsik pedig 
az effélét halállal büntetik. Ha más nem, a féle
lem is visszatartja őket. O kkal-m6ddal azonban 
egy-egy besúg6, vagy valaki, akinek a komitá-
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csikkal valami baja volt, nagy titokban néha 
mégis csak Jcinyitja a száját. 

_ Lehet, hogy igazad van - adta meg 
magát az őrnagy. - De ehhez mi nem értünk. 
Azért jöttem ide, hogy megkérjelek, pr6bálja
tok ti valamit ebben a szerencsétlen dologban. 
Holnap majd hivatalosan ádrunk. Különben az 
ezredet erre Belgrád határozottan utasította is. 

Herendy néhány percig hallgatott. 
_ Mindenesetre meg fogom kísérelni 

mondta aztán elgondolkodva. - Dc lenne egy 
feltétel em, illetve kérésem. 

- Mi lenne az? 
_ Mindössze annyi, hogy mától számítva 

három hétig az ezred ezt a végzetesnek látszó 
községet és a körülötte lévő területet húsz
kilométeres körzetben egyáltalán ne portyázz:l. 

Az őrnagy meglepetten nézett Herendyre. 
- Ennyi az egész? - kérdezte s aztán 

sóhajtva tette hozzá: - Kár, hoO'y ezt nem 
, o 

harom hét elŐtt kötötted ki! . . .  Egyébként 
könnyen megígérhetem, mert a parancsnoksá
got egyelőre már át is vettem BergertóL 

Jáncs felállt: 
- De már megy ek is. Búbánatomban 

m
.=

g fogok ebédelni. Te még maradsz? 
-. Nem. Egy darabig együtt mehetÜnk 

mondta Herendy s ő is felállt. 
Amikor az ajt6n kiléptek, Herendy oda-

sz6lt a folyos6n mereven áll6 ügyeletesnek: 
_ Délután bejövök! Most keresse fel Hor

vátovits órmestert és mondja meg' neki, hogy 
három órakor jelentkezzék nálam . . .  

III. 

DélUtán két 6ra körül Horvátovits Péter 
órmester megjelent a parancsnoksáO' épülete 

. � 
elott. Egy darabig még álldogált s a járó-kelő 
kisvárosi szerb lakosságoc nézegette, akik közül 
sokan köszöntötték s akiknek ő az anyanyel· 
vükön mindig barátságosan visszaköszőnc. , 

Horvátovits cöbbnyire a városban és an
nak környékén teljesített szolgálatot s három
négy h6nap mulva jóformán mindenki ismerte. 

Har.minckét éves, cigányképű, feltűnően 
csinos, fekete ember volt, olyan határozott fel
lépéssel, hogy az idegen rendfokozatokban tá
jékozatlan polgári lakosság többnyire tisztnek 
nézte. 

Bácskai fiú volt s olyan tökéletesen beszélt 
szerbül, mintha beleszületett volna. Kü1önö
sen, ha nőkkel akadt dolga, olyan kifogástala
nul tudott viselkedni s oly válogatott szavakat 
használt,. akár a legműveltebb szerb tisztek 
valamelyike. 

A szerbek a megszálló csapatokkal s ezek 
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tagjaival szemben természetszerűen igen zár
kozottaIl viselkedtek. Az úri osztályhoz tar
toZÓ hölgyek pedig ·határozottan durcásak, s6t 
mogorvák voltak. Az utcán rendszerint lesü
tÖtt szemme! vagy félrefordJtott arccal suhan
tak e! a katonák, de főleg a tisztek mellett s 
szinte tüntetőleg léptek vissza az ablakról, ha 
valalkit ezek kÖzül közelodni láttak. 

Ahogy azonban a hónapok egymásután tel
tek, ez a morcosság lassacskán engedni kezdet� 
Különösen Horvátovits órmesternek volt ezen 
a téren szerencséje. 

Az őrmester különben nagy kutya volt. 
Hosszú pillájú, sÖtét szemével olyan ártatlanul 
tudott nézni, hogy a hölgyek elfelejtették 
félrekapni a fejüket s mind s{írűbben fordult 
elő, hogy egyitk-másik rámosolygott. 

Horvátovits ilyenkor a sapkájához emelte 
a kezét s fekete kis bajusza alatt megvillogtatta 
pompás fogait. 

Lehet, hogy vonásainak határozottan déli 
jellege és tökéletes szerb tudása váltotta ki azt 
a tagadhatatlan rokonszenvet, amellyel lépten
nyomon találkozott. A nőknél pedig bizonyára 
megnyerő külseje és kedves, fiús mosolya is 
latba eshetett. 

Ilyenformán Horvárovits és a szerbek kö
ZÖtt lassanként valami nevezhetetlen viszony 
fejlődött ki. Ellenségnek tartották ugyan Őt is, 

de valahogy mégis bizalommal viseltettek iránta. 
Végül az utcán is meg merték állítani, ha a ka
tonai hatóságokboz tartozó ügyes-bajos dol
gaikban nem ismerve ki magukat, tanácsra szo
rultak. 

Az órmestert a szerbek egyszerűen " Gosz
podin Péró" -nak nevezték. 

Goszpodin szerbül annyit tesz, mint: úr. 
Péró, becéző en, a Péter névnek felel meg. 

, A szerb nyelvben valahogyan melegebben 
hangzik, ha az úr szót J. keresztnév mellé te
szik. A vezetéknév mellett már ridegebb. HOr
vátovits pedig, bár ki nem mondottan, de nyíl
vánval6an a kedvencük volt. 

Ha megszóIították vagy csak egyszeriÍen kö
szöntötték, minduntalan felliangzott a tÍszteie
tet jelentő, de barátságos két szó : Goszpodín 
Pé.ró! . . .  

Ez természetesen a társaí előtt sem ma
radt titokban. Eleinte diákos pajkosságb61, ké
sőbb megszokásból annyira felkapták ezt az 
elnevezést, hogy Horvátovitsot utóbb maguk 
között IS mindig csak így emlegették. 

- Goszpodin Péró! Gyere ennÍ . . .  
harsogta ki vala�rnelyík a foiyosóról az udvarra, 
ha elkészült az ebéd. 

- Megszánhatnál egy cigarettával, Gosz
podin Pér6! - mondta .a másik minden gú
nyorosság nélkül. 
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És Horvátovits ezért soha·sem neheztelt 
vagy haragudott. Vidám fölénnyel fogadta a 

, , M 'b lá ' , k Clmzest. aga an ta n egeszen termeszeteSne � 
is taLHta, mert azt lépten-nyomon látta, hogy 
a szerbek nagyobb tisztelettel beszélnek vele, 
mint a sa ját polgárrnesterükkel. 

Herendy százados mindent tudott az em
bereiről. Erről is tudott. Amikor először hal
lotta, még mulatott is

' 
rajta. Nagyon szerette 

az embereit, de Horvátovitsot még ezen felül 
is különösképpen kedvelte. 

Tetszett neki ez az egészséges, mindig jó
kedvű csendőr, aki a legnehezebb körülmények 
között seID lógatta az orrát, s az esze is, a s;íve 
is mindig a helyén volt. 

Ezén: nehezebb Útjaira többször magával 
vitte és sokat foglalkozott vele, mert legügye
sebb és legelszántabb emberei egyikének tar
totta. 

Herendy ,komoly és kemény ember volt, 
de az emberei hihetetlenül ragaszkodtak hozzá. 
Egy-egy elismerő szavát többre értékelték bár
milyen kitüntetésnél s egy hangtalan, rosszaló 
pillantása jobban fájt nekik, mint egy félórás 

d, 
o 

szí as . . .  
Valamivel félhárom előtt Horvátovits be

nyitott a parancsnoki iroda mellett levő ir
naki szobába. Az írógépkattogás elhallgatott 
s az irodába beosztott őrmester ek közreka;ptá:k. 
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- Goszpodin Péró! . . .  -" hanO'zott itt ,S, 
ott is évődve s az egyik megkérdezt:: 

Miféle szél hajtott errefelé? 
Azt ti inkább tudhat játok . . .  

Az irodavezető komor arcot öltött s hal
kan, komolyan mondta: 

- Nagy baj van, Goszpodin. Az öreg 
szörnyen haragszik. rád! 

Horvátovics meghökkent: 
- Rám? 

, - Igen. Úgy lehet, holnap már főbe is Jö
vet! 

Nevettek. A legjobbízűen talán maga az 
őrmester. 

- Ne bomoljatok - mondta aztán. 
Inkább azt mondjátok meg, miért lettem be
rendelve. 

- AnnaJk nagy sora van. Föltétlenül sú
lyosabb eset! - szólalt meg az író gép es őrmes
ter, de HorvátovÍts mOst már nem dűlt be. 
Tagadólag rázta a fejét és legyintett. 

- Nem tréfálok, egészen komolyan mon
dom, - folytatta a másik. - A délelőtt folya
mán egy szép hölgy· járt itt. Valami Zárka . . .  
És vádat emelt, hogy egy bizonyos Goszporun 
Péró e1:sa.varta a fejét . . .  

-

- Vigyen el az ördög! - mondta Hor
vátovits és valamennyien újra nevettek. 

Így ment ez egy darábig, míg végül az Íro-
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davezető m-egmondotta, hogy maguk sem tud
nak semmit s vÍssz2:ü1ve aZ asztalokhoz, újra 
dolgozni kezdtek. 

Két perccel három óra előtt behallatszott 
a parancsnoki iroda ajtajának csapódása. Az 
irodavezető nyomban felpattant s amikor VISZ
sza jött, mókás szertartásossággal megha )01va, 
kezével az ajtó felé intett: 

A kapitány úr várja Goszpodin Pérót! 
HorvátovÍts gyors mozdulattal néhányat 

b •  " rángatott a zu bonyan s egy perc mUlva ugy 
állt Herendy előtt, mint a cövek. 

Herendy dióbarna szeme néhány pillana-
d "  ' A  ' tio" mereven upa t az ormester arcara. ztan 

a:élkűl, hogy a piUája rezdült volna, tekintete 
két arasszal lejjebb siklott: 

_ Magán valami nincsen rendben! . . .  -
mondta komolyan. 

Az őrmester arcát vérhullám öntötte el s 
még a lélekzetét is visszatarton:a. 

_ Az a szürke posztó, Ott a bal melle 
felett, kissé szegényes :lzzal a kisezüsttel. Úgy 
nézem, egy nagyobb kívánkozik eléje . . .  

HorvátovÍts arca újra szÍnt váltott, de az
zal a különbséggel, hogy most minden vér ki
ment belőle. 

Herendy elmosolyodott. 
_ Na, Péró! Azért nem kell megijedni . . .  

Majd meglátjuk, mit lehet csinálni . . .  

dolva, hogy Herendy befejezte. De oz tOvább 
folytatta: 

- Yárj cSa!k! . . .  Szerintem aZ érdeke
sebb része még hátra van. Utóbb ugyanis ki
sült1 hogy a szerencsétlen észa,ki fél) amikor 
előzőleg déli irányban haladt végig a sZ1geten, 
alig nyolcvan lépésnyire ment el balra a végze
tes fa mellett. 

- A déli a fa csúcsáról jól látta minden 
egyes mozdulatát, de nem kockáz tana meg a 
löv"'ést. Attól tartott, hogy a közbeeső fák és 
gallyak valamelyike kitéríti útjából a golyót. 
Megvárta nyugodtan, amíg az északi fél ponto
san alája került. 

- NEkor aztán az eset nyilvánosságra ju
tott, a II yertes déli fél ellen hihetetlen erővel 
zúdult fel a közvélemény. Azzal vádolták meg, 
mint némely hamiskártyást, hogy hamisan ját
szott. !.\tlen azzal, hogy a fa tetejére ült, amire 
ellenfele nem számított, föltétlen előnyt bizto
sított magának . . .  

Herendy megigazította a sapkáját és rán
tOtt egyet a zubbonyán. Láttam rajra, hogy 
most már végleg menni készül, hát én is fel
álltam. 

- Az én véleményem más . . .  - mondta 
most Herendy váratlanul. - Elvégre ki votr . 
kötve, hogy mindegyik úgy harcol, ahogy akar. 

- Mit gondolsz, mi lett volna, ha :lZ 
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északi, aml!kor először húzott el a fa mellett, 
észreveszi a fa tetejében kuporgó ellen felét. 

_ A vékony ága:k nem nyujtottak volna 
semminemű védelmet s egy fatörzs mellől úgy 
szedhette volna le, akárcsak egy rigÓt. Ez eset
ben az ő oldalán lett volna az előny s a közön
sécr talán őt ítéli el. 

ö _ Az északi hibát követett el, amikor el
mulasztOtta, hogy fölfelé. nézzen. Ezzel elját
szotta az előnyér: s menthetetlenül veszteme 
kellett . . .  így van? 

..:- így! - mondtam meggyőződéssel és 
megfogcam a kezét. 

_ A SŰrŰ fatetőkről való lövést 
mondta folytatólag Herendy, - a komi-ráesik 
,'s kisaJ"átÍtatták. EO'yik fogása ez IS a harcmo-a 

l"  doruknak. A közvélemény ezt számukra e ony-
ként szokt� elkönyvelni s ők maguk is ezt 
hiszik. 

_ Az én embereim azonban felfelé is fog-
nak nézni! 

MeO'$zorÍtotta , a '  kezemet és elhallgatott. a 
'bb ' MOSt már nem a.kartam tova tartOZ-• 

' l  tatni. Elkísénem egy darabon s amikor elva -
tunk, sokáig néztem utána. Addig, míg el ne� 
tűnt ahkja az egyik utcasarkon. Csak annyIt 
mondhatOk még, hogy végtelenül sajnálnám, 
ha" ezt a maoyart többé nem láthatnám viszont. 

J árics 
"
5rnagy felállt az asztal mellől s 

A teli hold magasan állt valahol a déli ég
bolton, de az alana vágtató, sötét felhiítőme
gekkel hiába birkózott. Az éjszaka sötét volt 
s csak akkor ömlött szét rövid időre némi 
szürke derengés, ha a viharfelhők -itt-ott "kivé
konyodtak. lIyenkor néhány lépésr� látni is Ie
hetett. 

A hegyifalu apró, kentésnélküli paraszt
házai szétszórtan, csendben és sötéten lapultak 
meg ... az éjszakában. Utcáról szó sem volt, mert 
J. házak többnyire pár száz méternyire feküd
tek egymástól. Egyik lenn a völgyben, a másik 
J. hegyoldalbar.. vagy egészen fenn a hegytetőn. 
A közöttük levő térségeket sűrű szilvások, 

. termőföldek és legelők vagy vadon nőtt facso
portok töltötték ki. 

Jellegzetes szerb hegyifalu volt, alig nyolc
van házzal. Az Út hossza azonban az alvégtól 
a felvégig még légvonalban is több volt hat 
kilométernéL 

Éjfél körül a falura ereszkedő hajlaton, 
amelynek ellaposodó fokán a legszélső ház állt, 
halk mozgás támadt. Övatos, meg-megszúnó, 
puha neszezés, mint a vadmacska járása. 

Ezt a délnek eső részt a közbeeső hegy
gerinc megvédte a széltől s csak ritkán húzott 
át' rajta -egy-egy megtört légvonat. Ez azonban 
oly gye�ge volt, hogy a .  száraz Híszálakat is 

. aIig rezditette meg. 



Amikor a halk, csúszó surlódás újra hall
hatóvá vált, előbb lassan derengeni, majd fo
kozatosan világosodni kezdett. A következő 
másodpercben egy nagyobb felhőhasadékon :ít 
kibukott a telihold ragyogó, kerek képe. 
NIintha egy óriási, távoli fényszóró verte volna 
át a sötétséget, az egész hegyoldal egyszerre 
ezüstös fényárban úszott. 

Ekkor a magányosan álló háztól alig Öt
ven méternyire, sZOrosan a földhöz lapulva, 
több emberalak lett láthatóvá. Talán tÍznél is 
többen vohak s rajvonalszerűen, mozdulatla
nul feküdtek egymás mellett. 

A jobbszárnyon fekvő csizmás alak kivé
tdével, valamennyi nyilvánvalóan paraszt volt. 
v astag szőrharisnyába bUjtatott lábszáruk 
barna bocskorban végződött s felsőruhájuk sem 
volt egyenruha. A fejüket azonban egyforma, 
ellenző né1külí, földszinű szerb katonasapka 
takarta. Ez, meg a hónuk alatt szorongatott 
golyós fegyver mutatta csak, hogy aligha lehet
nek békés polgárok. 

Amíg a nappali fény tartott, oly mozdu
latlanul feküdtek, mintha ledőlt fatörzsek let
tek volna. Mihelyt azonban egy vastag felhő 
eltakarta a holdat, a rajvonal újra mászni kez
dett a ház felé. 

Tiz perc mulva egy felhőfoszlány mögül 
a hold újabb fény kévéket dobott alá. A magá-

86 

nyosan álló ház ekkor már szabályszerűen kö
rül volt véve. 

A ház körül szétszórtan álló vastagabb fa
törzsek mögött egy-egy fegyveres ember hú
zódott meg hangtalanul. Az egyetlen ablakkal 
szemben álló eperfa mellett pedig ketten 
álltak. 

Mikor a hold ezüstös fénye teljesen felerá
:ödött, az egyik ember előre lépett az eperfa 
arnyékából. Halkan füttyentett s a SZeme 
jobbra-balra végigsiklott a fák mellett lapuló 
embereken s aztán nesztelen léptekkel az ab
lak mellett termett. 

Sötét árnyéka élesen rajzolódott a ház fe
hér falára s a teljes holdfényben tisztán lehetett 
látni, hogy ez az egy aligha paraSZt. 

A sap.kája ugyanolyan volt, mint a többié, 
�e jószabású lovaglónadrágot viselt, amely 
fInom, puhaszárú csÍzmába volt bujtatva. Tör
zsét nyakig zárt, testhez sÍffiuló, rövid vadász
kabát takarta s a derekát körülfogó, tenyérnyi 
széles töltényövre, baloldalt egy távcső tokja 
volt felerősítve. 

A többi bocskoros között mindez bizo
nyos úri külsőt kölcsönzött neki s alig lehetett 
kétség aziránt, hogy ez volt a banda vezére. 

Néhány pillanatig szótlanul állt a fal tö
vében, aztán szorosan a falhoz lapulva, anél
kül, hogy az ablak elé lépett volna, félkézzel 



átmarkolt karabélyával, oldalról csendesen 
megkopogtatta az ablak keresztHját. 

Egy darabig virt, de mert semmi sem 
mozdult, valamivel erősebben megismételte a 
kopogást. 

Ekkor a ház belsejéből egy tOmpa dobba
nás hallatszott. 

_ Ki az? - kiáltott egy vastag férfihang 
riadtan az ablak mögött. 

_ Ne ordits! - mondta fojtottan a kivül 
álló szerbüL - Kapj magadra valamit és gyere 
ki! . . .  

- Előbb mondd meg, hogy ki vagy -
hangzott most már halkabban belülr6L 

Ekkor az ablak előtt, mint egy órainga, a 
holdfényben csillogó karabély kétszer-három
szor jobbra-balra lendült. 

_ Fogd be a szád és bujj ki gyorsan, ha 
jÓt akarsz! . . .  

Félperc mulva egy aJto nyikorgott s a 
tornác símára döngölt járdáján meztelen em
beri lábak lépteinek zaja hallatszott. 

A vadászkabátos ekkor már újra társa 
mellett állt az eperfa árnyékában. 

Amikor észrevette :l közeledő alakot, oda 
szólt: 

- Ide gyere! 
A jövevény a fa felé tartott, de nem lépett 

az árnyékba. Félig öltözőtt, öreg paraszt volt. 
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Kú.szált, fehér haja és lelógó, sárgás bajusza 
ezüstösen csillogott a holdfényben. Hunyorgó 
szemmel, ijedten nézett a fa alatt állókra. 

- Ki van még a házban? 
- Nincs egy macska se . . .  Magányosan 

élek . . .  
- Sajnállak . .  Látom, hogy öreg vagy. 

De nem tehetek róla . . .  el kell menned a bi-
" I rűen. , , 

- Messze lakik és nem fog idejönni -
dörmegte a paraszt. 

- Nem fog?! . . .  
A bandavezér kilépett az árnyékból s " 

nyaka alatt felpattantott két gombot. A kihaj
lított kabátszárny belső oldalán megcsillant 
egy tűzzománcos, komitácsí jelvény. 

- Mondd meg neki, hogy Vojvoda Koszto 
van itt az embereivel s azt parancsoltam, hogy 
azonnal jöjjön! 

Az öreg paraszt az állához nyuk A jel
vényre pislogott, aztán behúzott nyakkal 
jobbra és balra nézett. Amikor meglátta a fa
törzsek mellett álló fegyvereseket, bólintott: 

- A.kkor hát megyek! 
- Megmj! Mennyi id6 kell ahhoz, hogy 

visszajöhess? 
A paraszt megvonogatta J. vállát: 

Talán egy Óra . . .  De lehet, hogy kettő 
IS 
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A bandavezér oldalt fordította a fejét s 
félkézzel tölcsért csinált a szája elé: 

- Milos! . . .  
A harmadik fa mellől a halk hívásra egy 

deresedő bocskoros lépett elő. 
- Nézd meg jól ezt az embert! Te állasz 

majd a falu felől vezető ösvényre. Csak ez jö
het, meg a kísérője. Míndenki másra . . .  A töb
bit már tudod . . .  

Az öreg felé fordult: 
_ ·tm meg jól! Csakis ezen a baloldali 

gyalogúton jöhettek. Más irányból, vagy ha 
többen lesztek, golyót kaptok a l-:asatokba . . .  
Még egyet! Ha jövet, kétszáz lépésre leszel in
nen, füttyents háromszor . . .  

- Nincs egy fogam se! Nem tudok már 
fütyülni . . .  

_ Akkor hát köhögj . . .  Erősen! Ebből 
tudni fogom) hogy ti vagytok . . .  

Most egészen az öreg mellé lépett s ke
ményen az arcába néze'l.x: 

_ Úgy iparkodj, hogy ké: órán belül itt 
legyél. Különben ez a kunyhó fejével a 
házra intett - mind a négy sarkán égni fog . . .  

Ot perc mulva az öreg paraszt, kalappal a 
fején, kibujt a házból s téHe telhetőleg lép
kedve, csakhamar eltünt a falu felé vezető 
úton. 

A szél eközben odafönt az égen szér.szag-

aatta S a láthatár széle alá tOlta a felhőket. A " 
kigyúlt csillagok sápadtan pislogtlk a fehér 
holdfényben s csak a fák alatt volt erőS a ho
mály. 

Az idő lassan telt s az emberek szótlanul 
álltak helyeiken. 

Félóra mulva a falu irányából, jó messzi
ről egy kutya ugatása hallatszOtt. A hangra a 
völO'yből is, a hegygerincről is, hol vékonyan, ö 

ál hol vastaaabban több kutya válaszolt. Az -, " 
f talános csaholás csak akkor halt el lassan, 0-

kozatosan, amikor az első kutya egyre hallmló 
vakkantás után, végül abbahagyta az ugatást. 

A bandavezér megszorÍtotta a mellette 
álló ember karját. 

Úgy látszik, célhoz ért az öreg 
súgta. 

kérdezte Vajjon eljön-e a bíró? 
halkan a másik. 

_ EH . . .  Ha szereti az életét, akkor bi-
zonyosan eljön . . .  Tudja itt mindenki, hogy 
egy Vojvodával nem lehet kukoricázni . . .  De 
f�gjuk be a szánkat: ?vlilos már hegyezi a 
fülét . . .  

Csend lett. Csak a szél zizegése hallatszott 
a fák felett. Most már olyan világos volt, hogy 
a háztetőn egy verebet is meg lehetett volna 
látni. 

Nemsokára újból · felhallatszott az előbbi 
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kutya hangja. De most nem ugatott, csak né
hányat vakkantott. 

- Ez a bír6 kutyája lehet - gondolta 
magában egyik-másik ember. · - Nem ugatja 

. a gazdáját. Most léphettek ki a házból . . .  
Jól számítottak, mert alig félóra mulva a 

gyalogösvény irányából erőszakolt, erős -köhö
gés hallatszott s nemsokára Ott, ahol az út 
egyenesbe fordult, két közeledő emberalak lett 
láthatóvá. 

Szótlanul haladtak el egy útmenti fa mÖ
gÖtt álló ember felvont fegyvere elŐtt s egye
nesen a ház előtti eperfához tartottak. 

- Megjöttünk - mondta az öreg. 
A vele érkezett ember levette a kalapját 

- és halkan köszönt: 
J , 'tI - o este . . . .  

A bandavezér eléje lépett: 
Adjon isten neked is! Te vagy a bíró? 
Én. 
Hogy hívnak? 
Stepan Csóvics. 
Mért vállaldl hivatalt. 
Kellett . . .  Rámparancsoltak . . .  

- úgy! . . .  És te szolgáltad őket . . .  Be
hordod nekik a nép pénzét adóba! 

Nem lehet máskép . . .  Különben bün-
tetnek! 

Na! Nem lesz az .sokáig Így . . .  Fon-

tos beszédem van veled . . .  De majd csak oda
bent a házban! . . .  

Az öreg paraszthoz fordult: 
- Te menj előre és gyujts valami vilá-

gosságot. Mindjárt utánad jövünk. 
Hátraszólt: 
- Nikaia! 
A háta mögött álló fegyveres előre lépett: 
- Szólj Milosnak. Ti ketten velem jÖt-

tökI A többi addig őrt áll . . .  
, P '  l '  I l '  1/ n ar perc mu va sargas, gyenge leny szuro-

dött ki a pókhálós ablak alig átlátszó üvegtáb
láin s a bandavezér két emberével és a bíróval 
belépett az aránylag tágas szobába. 

A ház valamikor faluvégi korcsma vagy 
. csárda lehetett, amelynek · felszereléséből egy 
zöldre mázolt, másfélöles, kecskelábú asztal 
most is Ott terpeszkedett a szoba közepén. Két 
oldalt hosszú, keményfapadok álltak, amelye
ken sZOrosan húszan is elfértek volna. 

A szúrágta, barna mestergerendáról rozs
dcis, görbe dróton, apró petróleumlámpa lógott 
az asztal fölé. Az üvegje füstös és kormos volt 
s a ferdén égő bél alig hogy pislogott. 

A bandavezér a lámpa alá, az egyik pad 
közepére mutatott: 

- űlj oda - mondta a bírónak. Ö maga 
megkerülte az asztalt s vele szemben a másik 
padra ereszkedett. 
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A másik két fegyveres nem ült le. Lábhoz 
vett fegyverrel, sz6tlanul álltak meg a vaspán
tos ajt6 mellett, amelyet a bejövetelkor maguk 
után egy tenyérnyire szándékosan nyitva hagy
ta:k. Ez az ajtó egyenesen a tornácra nyílt s a 
szobának nem is volt több kijárata. 

A ház gazdája félrehúzódva, a sarokban 
álló, szétdúlt ágy szélére ült s lógó fejjel leste, 
hogy mi fog történni. 

A bandavezér belső zsebéből egy köteg 
nyolcadrétnagyságú ürlapot VOnt elő s abból 
egyet átnyujtott az asztalon. 

- Olvasd el! - mondta röviden. 
A papírlap a bíró kezében, amint azt a 

gyér világítás mellett, hunyorgó szemmel be
tűzgette, mindjobban reszketett. 

Az ürlap felső szélén ruggyantabélyegzó. 
vel nyomott, cirillbetűs, alábbi szerbnyelvű 
szöveg kéklett: 

VOJVODA KOSZTA VOJNOVICS 
a. déli Mora.va.-környéki összes komiták vezére 

47. szám. 

Parancs. 

Ami ez alatt következett, az tintaceruzá
val, kézzel volt írva s röviden arr6l szólt, hogy 
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eze·n parancsot átyevő !komitácsik, a küldönc 
által megjelölt helyen és időben további utasí
tások átvétele végett, halálbüntetés terhe alatt 
a vezérnél jelentkezni tartoznak. Az is halállal 
lakol, aki a parancs-továbbítást megcagadj. 
vagy elárulja . . .  

A bíró csedesen tette maga elé az ürbpot 
és fölnézett; 

- Most már · tudod, miről van szó [ 
mqndta a vezér komoran. 

A kezében tartott kötegből újabb hat da
rabot számolt maga elé s a bíró elé tolta: 

- Kikeresel errevaló hét embert s egyen
ként szétküldöd őket a hegyek közé. Lehetőleg 
olyanokat, akik tudják, hogy merre vannak 
mostanában. Hány embert élelmeztek a falu
ból? 

A bíró egy darabig hallgatott s aztán 
zonytalanul mondta: 

Azt hiszem . . .  tlzenegyet . . .  
- Csak? 

, < 01-

- Két hónap elŐtt még huszonhárman 
voltak . . .  

- Hová lettek? 
- Három itt esett el a szem'közti hegyen. 

Nekünk kellett eltemetni . . .  Kettő a Rasiná
nál halt meg . . .  Hét pedig a Klisurán . . .  . 

A vezér haragos mozdulatot tett: 
< - Akkor áruló van köztetek! 
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A bíró szorongva, ijedten tiltakozott: 
_ Hidd el, Vojvoda .. . 'Istenemre mon-

dom ... nincs! 
Amaz dühös mozdulatot tett s összerán-

colt szemöldökkel sokáig szótlanul nézett maga 
elé. 

_ Mi van Vojvoda Baraccsal? Hal1ott�m, 
hogy o,z is elesett .  . . . . , 

_ El!  Már egy hónapja. PedIg tlzenhar-
man voltak és egy gépfegyverük is volt. Én 
nem ismertem, de hírÜl adták, hogy Blace m.�l
lett történt . . .  Messze van ide! Azt mondjak 

, d k l d '  és már tizenketten egy lövest se tU t� �a nl 
feküdtek . .  ' Az Irattar IS odaveszert ! Ebből 
lett a legnagyobb baj! 

_ Miféle baj? . 
_ Az írásokból megtudták, hogy melYIk 

faluból hányan esküdtek fel komid.na
,
� ' "  

Vagy hatvanat már össze is szedtek ezekb ol . . .  
� kl F "  _ Azért, mert szamarak vagytO . . , 0-

képpen a vezetők!  Csak szaladgálnak a hegye
ken, ahelyett, hogy lest vernének és tőrbe csal-
nák a svábákat.';; , ' 

A bíró fészkelődni kezdett a helyen. Lat-
szan aZ arcán, hogy valami fürja az oldalát .  
Vérul nem állta és dicsekedve mondta :  

o 

'" Szerbiában az egykori . monarcnia kat�nái
= 

nak ".>svábá1! volt a nevük. E1emte a magyar kato 

nákat is így nevez;t;ék. 

- Minálunk ráfizettek! 
- Kik fizettek rá? . . .  A svábák? . . .  
- Azok! .t:ppen tizenketten voltak és e"y se menekült meg. A mi veszteséoünk ezzel ki 

II � van egyen tve. 
- Megette a fene! . . .  Dehogy van! A svábák sokan vannak . .. Aztán az is kérdés h . ' ogy 19az-e - mondta :l vezér közömbösen .. . 

Hogy igaz-e? Magam is Iátr:am őket . . . 
Halva? 

>- Akkor még mind élt, de nem sokkal 
ke'so"bb ,�, '- l veöÜK ett. 

Hogyan cörtént? De röviden mondjad 
mert máris menned kellene a paranccsal . , . ' 

-: Hát . . .  - kezdte a bíró. - Holnap lesz negy hete .. . A süket MiIán a lánya lakodalmát tartotta, amikor estefelé :l tizenkét svába elment a házuk elŐtt. Éppen a kólót' 
járták az udvaron és a katonák megálltak. Egy 
darabIg nevetve nézték a táncot, mert sok 
vénasszony is részt Vett a 'körben. Mllán már erősen részeg volt, jóformán azt sem tudta, 
mit csinál. J 6 kedvében egy kancsó bon: vitt 
a �ábáknak, akikke! a körből egy-két asszony 

. lS mcselkedni kezdett. 
- Disznók! - szólt közbe a vezér kur-

tán. 

'" Szerb nemzeti körtinc. 
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_ Igaz!. . .  De már ezeknek is volt a fejük
ben. A vége aztán az lett, hogy a svábák be
jöttek a házba és enni-inni kezdtek. 

_ Nagy szamarak lehettek ezek is! 
szólt közbe feltünő indulatossággal újra a ve
zér s öklével az asztalra ütött. A homloka el
vörösödött, de aztán nyelt egyet és higgadtan 
mondta: 

- Folytasd . . .  
A bíró zavarba JOtt. N em tudta 

-vélni a !Vezér indokolatlan haragját. Egy 
mIre 

pilla-
natig gyanakodva nézett az arcába, de aztán 
megnyugodott: 

- Éjfél után a svábák tökrészegek voltak. 
lUig tudtak megállni a lábukon. Valaki felsza
ladt a vörös sziklához, ahová éppen délután 
egy levágott birkát vittek Zsivkó Petrovicsnak. 

- Ö most a vezető? Nem Gyenadics? 
_ Gyenadics elesett a Rasinánál, ahogy 

az előbb mondtam. 
_ Nem említetted a nevét. De hát AZ 

mindegy . . .  Mondjad tovább! 
_ Szóval valaki felszaladt Zsivkóhoz és 

meg is találta. N em telt bele egy óra, már a 
ház elŐtt volt az embereivel. 

- Harc lett? 
_ Dehogy! A svábák egyetlen őrt se ál

Iítottak és mondom, olyan részegek voltak,. 
mint a csacsik. A fegyvereik a szoba sarkában 
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á.lltak egy rakáson. És Zsivkó nagyon ügyesen 
csinálta a dolgot. 

- Hadd halljam! 
- Osszeszedett egy csomó asszonyt az 

udvaron és kitanította őket. Az asszonyok be
. mentek a szobába és egymásba karol va, sűrűn 

körülállták az asztalt, amelynél a svábák mulat
tak. Közben nevettek és énekeltek nekik. Így 
azok nem láthatták, hogy az asszonyok háta 
m'ÖgÖtt a fegyvereiket egy ember kiadogatta. a 
nyitott ablakon. 

- N agyon jó!  . . .  - mondta a vezér fa
n yar mosollyal. 

- Zsivkó ekkor három fegyverest az ablak 
elé állított, iS pedig hetedmagával az ajtót állta 
el két oldalt. Az asszonyok közben kiszállin
góztak s ami-kor az utolsó is kilépett1 ez az ajtó 
előtt élese t sivított. A svábák odanéztek és 
meglátták a rájuk meredő puskacsöveket 
Azt mondják, hogy föl sem ugráltak, csak 
bamb án néztek egymásra . . .  

A bíró oldalt kapta a fejét s az ajtó felé 
nézett, ahonnan egy hallr koppanás hallatszott. 
Amikor azonban látta, hogy csak az Ott álló 
egyik ember fegyvere ütődött a falhoz, :unint 
jobb lábáról a balra állt, nyugodtan folytatta: 

- úgy kellett iSket egyenként kivonszolni 
az istállóba, ahol minderit lehliztak róluk, csak 
egy inget hagytak meg rajtuk és a kezüket 
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hátra kötözték. Így maradtak reggelig. Mikor 
kivilágosodott, Zsivkó köteleket akasztott a 

nyakukba s libasorban úgy vezettette őket 'vé

gig a falun, mint a borjúkat. A nép leköpdöste 

és kővel dobáita a svábákat s mire az alvégre 
" ' l '  

. A , . f " , 
eneK, egy ver vo t valamennyI. � regr uresz-

nél aztán beléjük lövöldöztek, mert már úgy is 

alig volt bennük élet és nem tudtak tovább 

menni. Még most is Ott feküsznek a fűrészpor 
alatt . .  

- Nem keresték még őket? - kérdezte 
a vezér s a hangja kissé rekedtebb volt, mint 
az előbb. Emiatt egyet-kettőt köhintett is. 

- De még mennyire keresték:... Hat napig 
a szemem se huny tam le, folyton ráncigáltak. 
Volt itt talán egy egész ezred is) de nem tudtak 
nyomra jönni. Végül is üres kézzel mentek el. 

- Sokan voitak a lakod.lmon? 
- Legalább is százan és mégis titokban 

maradt. Azért mondom, nincs itten á.ruló . . .  
- Ezt j61 csinálta Zsivkó, majd megdi

csérem érte. Meg is üzenheted neki . . .  Azon

ban telik az idő és jó lesz, ha mégy l 
Hátrább tolta a padot maga alatt és felállt. 

- Küld szét a űarancsokat azonnal 

mondta aztán. - H; itt vannak a közelben, 

valamelyik könnyen rájuk akad. 
- Bízd ezt csak rám, V ojvoda. Délig bi

zonyosan itt lesznek. 
7' 
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. - Nem! Az úgy nem lesz jó . . .  Nem 
akarom, hogy a ialuban rajtatok kívül más is 
tudjon a jelenlétemrőI. Nem szeretem a búcsú
járást. Mondd meg a küldöncöknek is, hogy 
fogják be a szájukat! . . . . 

- Akkor hát mikOr jöjjenek? 
A vezér egy-két másodpercig gondolko

dott: 
- Ide figyelj! Ma eSte tÍz Óra körül io� 

, kelni a hold. Addigra csend lesz már a faluba� 
is. Intézd úgy, hogy akkor induljanak, amikor 
a hold e!érí a hegygerincek magasságát. Érted? 

- Ertem. 
Akkorra 'én is itt leszek meO'int. De az 

őrök állni fognak s csak az közelíth�t, aki a jel
SZÓt tudja. Hajolj ide közelebb! . . .  

A bíró áthajoIt az asztalon s a vezér vala
mit a fülébe súgOtt. Olyan halkan, hogy az 
ágyon gubbasztó paraszt semmit sem hallha
tOtt. 

- Nem fogod elfelejteni? 
- Dehogy felejtem . . .  
- Igaz. Lehet, hogy az emberek éhesek 

lesznek . . .  Süttess meg parázson két nagyobb
fajta malacot és este tÍz órára hozd ide! Me& 
akarom ismerni az embereket, hozzál hát eg;' 

kanna bort is . . .  
Meglesz, VojvodaJ . . .  

- Akkor hát mehetsz is . " Nikola majd 
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ádúsér az őrök vonalán. Minden úgy legyen, 

aho�y parancsoltam! . ,  . . 

� A bíró már jómessze járhatott, amikor a 

veúr odasz6lt a ház gazdájának: 
l '  k" d-

_ Te meCT végy magadra va amI o 
� " k ' .. I 

.' t �s oltsd e! a lámpát. Ve!ün ' Jassz.: . .  
mon , 

f l '  h tott és 
Az öreg paraszt halkan e so aj 

sz6tlanul cihelődni kezdett. 

Pár perc mulva még hallatszott, hogy az 

ajtó rozsdás zárjában a kulcs élesen megcslkor-

d l de aztán minden elcsendesedett. 
" u , 

l "l I óvatosan tunt 
li kis csapat neszte enu es

, , 
el a hegyoldalon ugyanabban az lranyban, ahon

nan éjfél előtt leereszkedcek . . .  

V. 

' l  f I tt a kéklő mennybolton lassan 
A la u e e .. k �

. 
" l  I o' CT a nap ruzes orouoJa. 

és untakozva seta t ve;:,lo ' k ur . 
Csak akkor jött némi indulatba, amI ·or re 19 a 

k f kvo" hegyO'erinc mögé esett s az a 
nyuo-atna e ti t> 

k 
. Az 

kilá;!.st kezdte előle otrombán elta a
l
r�l

h
' 

, 
" .. .. áh hogy a at atar 

_ -a ekkor oly tUZvorosre v , 
.r, 

, ' 6 felhők a rémülettől egyszerre 
peremen usz 

lángolni kezdtek. 
d 

ld l legeltető öreg pásztor o a-
A hegyo a on , ' 

szól t társának: 
_ Rej?;gelre vihar lesz! 
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Amaz egy píliantáSt: vetett az égre s egy
kedvűen mondta: 

- Lehet . . .  - és terelgetnl kezdte J. ju
hokat hazafelé. 

Egyhangúan telt el a nap és sokáig tartott, 
amig sötét lett. A faluvégi magányos ház csönd
ben gubbasztott a lombos fák között s a nyu
galmát egész nap semmi sem zavarta. Csak a:k
kor villant fe! ablakában némi fény, amikor a 
sötétség több mint két órája tartott. 

, 
Mire a hold felbukott a szomszéd hegy 

mögött, hajszálnyi pontosan ugyanaz a kép tá
rult eléje, mint az előző éjszakán. 

A fegyveres őrök szótlanul támaszkodta'k 
kettesével a ház körül álló fák vastag törzsei
hez s bent a házban is csak annyi volt a válto
zás, hogy most egy emberrel több volt a szo
bában. 

Ez az ember a bíróval jött az imént, akI
nek a megrendelt élelem és ital ideszálJításánáI 
segédkezett. Ott állt a falnál a zsákja mellett s 
némán hallgatta a bíró előadását, aki hosszadal
masan számolt be a vezérnek. 

A V ojvoda lovagol-va ült a padon s félfül
lel a beszédet hallgatta, a másik fülével pedig 
kifelé figyelt. 

Egy órá.val éjfél előtt az út felől álló két őr 
erősebben markolta át a fegyvere nyakát. A ho
mályba burkolt úton három ember tartott felé-
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jűk. Bocskoros lábuk alig enn tette a talajt s 
olyan nesztdeniil léptek, mint a macsHk. 

Amikor a fa sötét árnyékában álló őrök
höz hat lépésnyi közelségbe jutottak, fojtott, de 
erélyes, szerbnyelvű kiáltás hallatszott: 

- Álljt 
A három fegyveres megtorpant1 mintha. 

gyökeret vertek volna. 
Kik vagytok? 
Szerb testvérek . . .  
Mi a jelsz6? 
Goszpodin Pér6!. . . .  mondu <lZ 

ogyik halkan. 
_ Rendben van . . .  Három métert előre. 
A jövevények kiléptek, aztán a fatörzs 

dőtt újra megálltak. Vadképű, torzonborz 
fickó volt mind a három. A két őrszem arcát 
is legalább tÍznapos szakáll fedte s a félhomály
ban meO'lehetósen hasonlítottak egymásra. 

_ Hol vannak a többiek? kérdezte 
most a jobboldalt álló őr halkan. 

_ Száz lépésre a. hátunk mögött, - vála
szolt az a hang, amely előbb a jelszót mondta_ 

_ Eredj értiik és vezesd őket. Ti ketten 
mehettek a Mzba . . .  A Vojvoda már vir . . .  

Ez a Jelenet pár perc múlva megismétlő
dött amikor kilencedma::;ival maga a banda
veze�iS, Zsi"'kó Petrovics érkezett a fa elé. 

_ Goszpodin l'éró! . . .  hangzott d 

halkan még egyszer a titokzatos jelszó s nem 
sokkal ut6bb a brzécei tizenegy komita feszes 
tartásban állt a szobában a teljhatalmú Vojvoda 
dőrt. 

Ez egy darabig szigorú, komor arccal né
zett rajtuk végig. 

- Zsivkó Petrovics! mondta aztán 
kissé emelt hangon. - Beszédem van veletek ... 
Foglaljatok

' 
helyet! 

'\o Az emberek tologatni kezdték az asztal 
körű! álló padokat. Csoszogtak. hajlongtak s a 
fegyvereik itt-ott koccanva ütődtek össze. 

- Ne csapja tok ekkora zajt! A fegyvere
ket pedig támasszátok a falhoz, - mondta ek
kor a vezér s eddig balkarján lógó fegyverét 
maga is az egyik sarokba állította. 

ZsÍvkó PetrovÍcs villámgyorsan összenézett 
az embereivel s egy pillanatig feszült csend tá
madt 

A vezér elkapta a sötét szemek villanását 
és hangosan felnevetett. 

V ' "  L '  . 'l l ' - agy ugy. .  . . . atom, )o megtanu ta-
tok a leckét! . . .  Nem akartok a svábák sor
sára jutni. Ebben teljesen igazatok van! Igy is 
van rendjén! . . .  - mondta derusen. 

De aztán hirtelen megkeményedett az ar ca 
'<S nyersen folytatta: 

- Egyben azonban nincs igazatOk! . . .  
Vojvoda Koszta nem felejtette el kiállítani az 



6rszemeket . . .  AmIg azok ,közül csak egy is lé
legzik, az ő isztaJári.aJ. különb helyen vagytok, 
mint voltatok egykor az :.nyátok szoknyája 
mellett. 

Az emberek dörmögtek és helyeslőleg bó
Iintottak.. 

- Szentűl úgy van! - mondta az egyik� 
- Magunk is láttuk, hogy Jelszó nélkül ide 
ugyan be nem jöttünk volna. 

És választ sem várva. iölkelt a padról s 
fegyverét a falhoz támasztotta. Erre a többi 
ember is felugrált és ugyanúgy cselekedett. 

Egyedül Zsivkó Petrovics maradt ülve. Ö 
egyszerűen az asztalon keresztbe fektette magol 
előtt a fegyvert és nem mozdult� 

- Csóvics! - szólította ekkor a vezér 
nevén a bírót. - Rakjátok fel az aSLtalra, amIt 
hoztatok. 

Aztán az emberek felé fordult. 
- Amíg a dolgokat megbeszéljük, közben 

ehettek. Azután már nem lesz erre idő, mert 
éjfél után fel kell váltanotok az őrtálIókat. 

Szemben ült Zsivkó Petrovics"sal s belső 
zsebéből különböző cirillbetűs pecsétes iratokat 
szedve elő, lapozgatni kezdett ezekben. 

Ezalatt a bíró egy barnára sült jókora ma
lacot helyezett eléje az asztal közepére s ugyan
akkor a küldönc másik kettőt tett az emberek 
elé is� 

106 

Amikor néhány égetett .a.gyagkorsóban 
már a bor is az asztalon állt, a vezér felnézett 
az Írásai közül: 

- Ejha, Csóvicsl Ugyancsak kitettél ma
gadért . . .  

Gyors mozdulattal felmarkolta az iratokat 
s maga mellé helyezte a padra. Aztán jobbjával 
a kabátja alá nyúlt s egy széles, fénylő pengéjű 
tőrkést húzott elő. 

� -- Előbb én is harapO'k egyet, - mondta 
mosolyogva. - Reggel óta egy falat sem volt 
a számban . . .  

S a másik percben nyiszáini kezdte a malac 
ropogósra sült hátsó combját. 

A műtét azonban sehogy sem akart sike
rülni. Vagy a kés volt életlen, vagy a forgócson
tot nem tudta eltalálni. A nagy igyekezetben 
végül meglóduló balkarja valamiképpen erősen 
nekiütődött ZsÍvkó Petrovics fegyveréhez. 

- Vigyétek ezt a fogpisZJkálót a pokolba! 
- mondta haragosan. Nem puskacsövet 
akarok vacsorázni . . .  

Az egyik ember felugrott s az asztalon 
fekvő fegyvert a szoba sarkába támasztotta. 

E zavaró mozzanat után a vezér láthatóan 
rosszkedvvel fogott az evéshez. Néhány falat 
után azonban elpárolgott a haragja s derülten 
biztatta az embereket: 
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- Egyetek! A lakodalma tokon sem kap
tok finomabb pecsenyét . . .  

Az emberek vigyorogva, mohón láttak 
neki az evésnek s csak hébe-hóba hallatszott 
egy-egy elismerő vagy dicsérő szó . . .  

VI. 

Ezalatt kint a ház körül, a párosával fel
állított őrszemek némán bámultak a holdvilá
gos éjszakába. 

Abban a pillanatban, amikor odabenn a 
vezér az első falatot vitte a szájához, a pók
hálós ablakon eddig kívülr81 óvatosan belesel
kedő deresedő fej csendesen visszahúzódott az 
árnyékba. 

- Rajtad a sor, Mikolay . . .  - súgta a fej 
gazdája magyarul a mellette lapuló bocskoros
nak. 

Amaz alig hallhatóan felszisszent: 
- Csitt! . . .  Aki angyalod van . . .  - s a 

következ8 pillanatban nesztelenül eltúnt a fal 
mellől . . .  

Egy rövid félóráig semmi sem változott, 
csak bent a házban ürült ek ki a korsők egy
másután. Amikor az utolsó korty bor is elfo
gyOtt, a vezér -<tjbói maga elé tette az iratokat 
és beszélni kezdett. 

lOS 

Hosszadalmasan vázolta a különböző harc
terek helyzetét s következtetéseket vont Ie 
ezekb8� amelyek rendszerint oda lyukadtak ki, 
hogy belátható id8n belül gyökeres változás 
nem várható. 

Szárazon, vontatottan beszélt s részben ez 
is hozzájáruit, hogy a dús lakomát ól elálmoso
dott emberek egyrésze csakhamar bóbiskolni 
kezdett. 

'. Csak Zsivkó Petrovics figyelt látszólag ébe
ren minden szóra, bár közben ő is céhányszor 
fesztelenül ásított. 

A féltenyérnyire most is nyitva hagyott 
ajtó ekkor váratlanul egész szélességében hirte
len kitárult s a szobát vakító, fehér fénykéve 
öntötte el. 

- Meghal, aki mozdul! - hallatszott egy 
érces torok kemény kiáltása s az ajtónyílásban 
egy gépkocsiIámpa erős fényszórója felett négy 
vízszintesen fekvő puskacső meredt a szobában 
levőkre. 

Amikor a szerbnyelvű kiáltás elhangzott, 
Zsivkó Petrovics a fényszórótól félig megva
kulva, egy pillanatig dermedten néz"tt a moz
dulatlanul ülő vezér arcába s aztán hirtelen fel
ugrott' a' padró!. 

- Megőrüli:él?! . . .  - csapott feléJe élesen 
a vezér hangja. - Maradj nyugodtan! . . .  

Közben másik két ember is felugrott ülté-



ból s amikor Petrovics egy pillanatnyi habozás 
után hirtelen lendülettel. a szoba sarkában álló 
fegyverek felé futott, ez a két ember is gondol
kodás nélkül követte. 

A következő szempillantásban, csaknem 
egyszerre, négy lövés dördült s a

. 
három moz.gó 

alak élettelenül vágódott neki a szoba fa
lának. 

_ Add meg magad, Vojvoda Koszta! -
hallatszott most újra az előbbi erélyes hang. 

A vezér véginézett a holtsápadtan ülve 
maradt nyolc komitácsin s inkább ezeknek 
mondta: 

_ N em tehetünk egyebet ! . . .  Itt már 
minden elveszett! . . .  

:ts sorsába töródötten lehorgasztotta a fe-
jét . . . . 

l�mi ezután következett, az ahg tartOti: 
néhány percig� A komitácsi..1;.nlk fegyverte!

.
enül 

egyenként kellett kilépni az ajtón, ahol kozre-
kapták és meokötözték őket. t:' , 

V ' 
Végül már csak az öreg paraszt es a OJ-

voda volt bmt, akit utoljára hagytak. 
Ekkor a fényszóro mögötti sötét háttér

ból balkarjára akasztott fegyverrel, egy 10-
va:lócsizmás, vadászkabátos férfi lépett a szo
bába. Csaknem hajszálnyira úgy volt öltözve: 
mint a vezér. A különbség mindössze anny! 
volt, hogy ennek fejét tábori tiszti sapka fedte 

I I I lO 

s a kabát alól kilátszó zubbonya nyakán három 
aranycsillag ragyogott. 

Egyenesen a még mindig az asztalnál ülé 
vezér felé tartott, aki, mihelyt a fénysávba lé
PŐt észrevette, úgy ugrott fel, mint a gumi
lapda. 

- Goszpodin Péró! mondta a jöve-
vény, mielőtt amaz csak egy SZÓt is szólhatott 
volna. - Ezt igazán jól csináltad! . . .  

És szorosan meHéje lépve, jobbkarjával egy 
pillanatra gyengéden magáboz ölelte . . .  

Az öreg paraszt az ágy széléről hüledezve 
nézte a jelenést, minth:l kísértetet látott volna. 

Pedig nem volt kísértet. 
Akit annak vélt:, az nem volt más, mint 

Goszpodin Péró mestere: Herendy százados. 

VII. 

J ó nyolc hónappal később, egy fehér téli 
éjszakán, prüszkölve vágtatott be a szabadkai 
állomásra a balkáni gyorsvonat:. A vonat ut3.sai 
csaknem kivétel nélkül a déli harctérről rövid 
szabadságra menő német katonák voltak. 

Annál inkább meglepő volt tehát, hogy 
amikor a vonat megállt, az egyik Pullmann
kocsi ablakából valaki magyarul kiáltott le a sí
nek mellett álldogá16 vasutasokra: 
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, 
_ Nen: tUdják, kérem, nyItva v;;,n-e meg 

.az étterem? 
Valaki felszólt a félhomályból: 

net 
_ Az étterem nyitva van, de nincs köszö

benne. Most már legfeljebb, h" teát lehet 

kapni . . . 
_ Nem baj, az is jó. Köszönöm. A fő, 

hogy meleg legyen. Maj� megvesz az Isten hi

dege . . .  
Félperc mulva az étterem harmadik üres 

asztllánál egy deresedő ezredorvos tárgyalt bo

kázva az odasiető pincérrel valamelyes meleg 

ital irányában. 
Am'ikor a pincér elsuhant, a szomszéd asz-

1:a1 mellől egy korosabb férfi állt fel. 
_ SzervuSZ, Pali! - kiáltott meglepetten 

5 kitán karokkal sietett az előbb érkezett felé. 

_ Jóestét, Józsi bátyám! No de ilyet! . .. 

_ mondta az orvos örömmel és hevesen össze

ölelkeztek, mint akik már régen nem hallottak 
, ' l egymasro . 

_ D e  hát te mit keresel itt? - kérdezte 

aztán az orvos, mihelyt szóhoz jutott. 

_ Az asszonyt váram Pest felől . . .  Egy 

éve már, hogy itt vagyunk Szabadkán . . .  De 

inkább arra felelj, honnan a csodából potyogsz 

te ide? 
_ D61szerbiából jövők, egy kis szabadság-

hoz jutottam s most futok haza Egerbe. 
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- Mióta vagy abban az elátkozott pokol
ban? 

Az orvos nevetett: 
- Nem is olyan pokol . . .  Ambár 

mondta azdn komolyan - eleinte a fele 
sem volt tréfa . . .  De most?! . . .  

Legyintett. 
- Na! - mondta az öreg úr meggyőződés

sel - én mégse szeretnék ott a komitácsik kö
zö.tt mászkálni. 

- Hol vannak azok már! - nevetett újra. 
az orvos. - Amióta a mi csendőreink vették 
munkába őket, hírmond6 is alig van közülük. 

- Ne mond! Ez igazán érdekes . . .  
- Hidd el, Józsi bátyám, reggelig se len-

nék kész, ha erről mesélni kezdenék. De Öt perc 
mulva továbbmegy a vonatom . . .  Majd ha 
egyszer béke lesz és összejövünk, sokat fogok 
beszélni róluk . . .  Tömérdek történetet jegyez
tem fel a naplómban . . .  Egyszer �alán még meg 
is Írom . .  , Most röviden csak annyit, hogy 
amiket a mi magyar csendóreink ott lent, ab
ban a túzfészekben csináltak, azok már nem is. 
történetek, azok már lassan a legendákhoz j:!.r
nak közel . . .  

Kétszer-háromszor moh6n hörpintett a gő
zölgő ,dból, amit a pincér időközben tett eléje 
, aztán lelkesen folytatta: · 

Azelőtt nem voltam valami nag)" 
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csendőrbarát. Tú�ságosan zordnak, túlságosan 
komornak tartottam ezt az intézményt. D e  
azok után, amiket Ott lent átéltem, nagyon 
megszerettem a csendőröket . . .  Ha vége lesz 
ennek a háborúnak és én megint boldog "civil" 
leszek, akár hiszed, Józsi bátyám, akár nem, én 
a tartalékos ezredorvos, mindig előre fogok kö
szönni a legutolsó kakastollasnak is . . .  

Néhány perc mulva teljes gőzzel szágul
dott az orvossal a gyorsvonat a szabadkai sző
lők között tOvább Pest felé . . .  

s 
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ll. 

KERESZTES ÖRMESTER 

8' 
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L 

Lem a szakadékos völgy mélyén még teljes 

volt a sötétség. A -kelet felé néző kopár hegy

· ormokon azonban lassan-lassan mind maga

sabbra hágott a közeledő virradat áruló izzása. 

Az éles völgy kanyarulat jobboldalán vé

gighúzódó . rövid hegyháton, az erősen szétlőtt 

lövészárokban egy messze előretolt század fe

küdt. Tulajdonképpen szerb árok volt. El8z8 

D;lP irtózatos ágyútűz söpörte végig s a század 

úgyszólván ingyen jutott birtokába. 

Csend volt. Az árok fenekén gubbasztva, 

elnyúlva aludtak az emberek. Csak az őrszemek 

voltak ébren. Egymástól tÍzméternyi távol

ságra, a sánc szélére fektetett fegyverek fölé ha

jolva, úgy álltak, mint az oszlopok. M ereven, 

mozdulatlanul. Mint egy titokzatos építmény 

még titokzatosabb, rejtelmes szobrai. 

Csak a szemük élt, amellyel belem eredtek 

a decemberi hajnal ólmos párázatába. És talán 

a lelkükl mely mérföldes csizmákban távoli VI

dékek apró házai közt járt . . .  

l I S  

Az ároknak a völgy relé kiugró véaén aZ 
utolsó i5rszem most hirtelen megmozdult.

o 
Jobb

kezével erősebben markolta át a regy , .  ö vere nya-
kat s amennyIre csak tudott, kieayenesedett. 
De 'a l '  h I "  

O 
.löY sem at atott e egge, mert egy idő mulv:l 

ad�g kapaszkodott, míg végül felső féltestével 
teljesen fedetlenül feküdt az árok oartján 

Sokáig maradt ebben a helyze;ben. Á. fe
jét olykor jobbra és balra fordította. Úgy tett, 
ffilnt _

�
a vak, aki a fülével szeretne látni. 

Az idő telt és lassan derenaeni kezdett A 
' I " ' b  f

O ' z 
e ater 

,
en ekvő bokrok és kövek körvonalai 

e�yre e!esebben rajzolódtak ki. Az árok belsejé
boI mozgolódás és halk beszéd zaja szűrődö 
felfelé. 

tt 

A sánc szélén hasaló őrszem ekkor csen
d;ser:- vÍsszacsúszott az állásba. Végignézett alvó 
tarsaln s amikor észrevette, hooy a mellette 
le ' ' d'k b 

o 
vo maso 1: em er ül s a pipáját tömögetl 

csendesen odaszólt: 
' 

- Péter! Hívd ide a szakaszoarancsnokott 
- Minek? 

• . 

. 
- Ne sokat kérdezgess. Eredj csak! Aztán 

majd megmdod . . .  
Az így biztatott ember eli5bb még ásított 

egy�t.
, . 

Lassú m�zdulattal, óvatosan becsentette 
a plpa)a kupakjat s lomha lépésekkel végiaboká
zott az alv6k között az árok hosszában. o 

Vagy öt perc mulva a már újra elóre-



mered6 őrszem hátamögött halkan hallatszott 
a kérdés: 

- Mi baj, Galambos? 
Az őrszem meg sem mozdult. A kiadott 

parancs szerint a szemét egy pillanatra sem volt 
szabad elfordítani a megfigyelt tereprIS!. így 
hát tompított hangon csak maga elé beszélt: 

. _ Itt lent az oldalban valami nincsen 
rendben . . .  

S amint megérezte, hogy Keresztes András 
őrmester, az itt fekvő negyedik szakasi pa
rancsnoka, szorosan melléje lapulva az árokból 
kitekinteni igyekszik, halkan folytatta: 

_ Több egy órájánál, hogy figyelem. De 
nem igen változik. Bizonyos mégis, hogy valami 
mozgás van itt alul . .  , Vagy készül valamj� 
vagy azok a holtak elevenedtek meg . . .  

Mert most már tisztán lehetett látni, hogy 
a völgy peremén, a bozóttal benőtt kövek kö
zött néhány szerb katona holtteste fekszik. El
nyúlva, ö�szegörbülve, azonképpen, ahogy teg
nap az árokba beütó gránátok roppant ereje 
széthány ta őket. 

Keresztes őrmester feljebb kapaszkodott. 
Harminc és negyven év közötti, nyúlánk,. 

jóképií, barna férfi volt. Mélyen üli5 dióbarna 
szemei kutatva siklottak végig a terepen. Semmi 
gyanúsat sem látott, de azért türelmesen vára
kozott. 
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Egy ideig hangtalanul bámultak lefelé. 
- Tessék odanézni1 - szólalt meg hirtele

nül az őrszem. - Ott, a sötétebb bokor mel
lett . . .  

- Nem látok semmit. 
- Nem arra! Erre tessék nézni. Jobbn. 

Ott mászik egy . . . A bokor felé . . .  
Igen. Látom, - mondta Keresztes s a 

nyakában lógó távcsövet a szeme elé kapta. 
A távcső, :t mintegy száz lépésr� rörténőket 

egy hatodrész:lyi közelségbe hozta s Keresztes J. 
bOKorba kapaszkodó ember szemefehérjét is 
látta. A koromfekete hajjal körített, halál
sápadt, vértelen arc kínzottan vonaglott. 

- Szerb tiszt. Azt hiszem, hadnagy. A 
vállpántját is látom . . .  

- Rálövök, - mondta most az őrszem. 
- Egész bizonyosan eIt:tlálom. 

- Ugy:m már! NE jut eszébe. El van az 
már calálva alaposan. Úgy látom, halódik. 

- Nem tesz az semmit, őrmester úr, 
mondta Galambos meggyőződéssel. - Egy rác
cal kevesebb lesz. úgyis őmiattuk v�n az eO'ész. 
Aztán meg ők se kegyelmeznének nekünk . . .  · 

- Ne bomoljon, öreg . . . Magyar katonák 
vagyunk, nem vademberek! 

Galambosnak piros lett az arca. 
- Hiszen igaz, szentigaz, dünn yögte 
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szégyenülten. - De csak legalább ők is így csi-
nálnák . . .  

. 

Keresztes nem felelt. A szeméhez szorítOtt 
prizmás távcső kegyetlen élességgel, tisztán mu
tatta az alatta lejátszódó tragédiát: 

A szerb tiszt odalenn lassú, fáradt fejtar
tással a dérharmattal -belepett köveket nyalta .. .  

- Mint egy sebzett kutya, - gondolta 
Keresztes s az agyában lázadozó képzetek zűr
zavara kezdett el kalapálni, akaradanul és le
bírhatadanu!. A lelkén valami dermesztő di
dergés futott végig, mitől egy pillanatra a teste 
is szemlátomást megrázkódott. 

Pedig Keresztes Andrást kemény fából fa
ragták s a békebeli mestersége sem tűrte a 
hiábavaló ellágyulásokat. Amikor kitört a világ
háború, ő már tizenhárom év óta cjendőr volt. 
Ebből a fajtából is az edzettebbekből való, ",ki 
annak idején Kövesd. határában az öles kukori
cás felé menekülő r.blógyilkos kóbor cigbyok
ból, egy állóhelyből, hármat is kilőtt halálos la
Wattal, szemrebbenés nélkü!. 

Onként jelentkezett a frontra is, amikor a 
szerbek elleni második nagy, általános támadás 
elŐtt a magyar csendőrök között szerbül tudó 
tiszteket és .!tiszteket kerestek. És a nyolc hét 
óta tartó vérzivatarban, amíg eddig a déIszer
biai hegyszakadékig jutottak, a szíve egyszer 
sem vert sebesebben, mint a legbátrabbaké. 

I H  

És most egy pillanatra mégis összerázkó-
dott. 

Meghalni . . .  - gondolta magában -
egy becsületes fejlövéstől hangtalanul összeesni . . .  
háborúban semmi. Katonasorsl De így, mint ex. 
ott . . .  

Megcsóválta a fejét s mOst már nemcsak. 
gondolta, de halkan, kissé rezignáltan mondta 
IS: 

,- Hát, . . .  ha így fordulna, állni kell ezt 
is. l\hogy ez a szerb állja . . .  

Eközben odalent a szerb ciszt irtózatos. 
erőlködéssel egy nagyobb lapos kőhöz vonszolta 
magát s azt is nyalni -kezdte. Vonagló szájjaL 
kimeredt szemekkel . . .  

Keresztes András nem nézte covább. El
kapta szeme elől a távcsövet s az őrszem mar
kába nyomta. 

- Vigyázzon, Galambos! En most leme� 
gyek! És ha látja, hogy fölemelem a karomat, 
küldjön utánam óvatosan egy erősebb legényt. 
Sátorlappal! És avizálja a posztokat, hogy vala
melyik bolond ránk ne . lőjön . . .  

:t:s választ se várva, -kibújt az árokból s a 
hajnali derengésben négykézláb, zajtaIanu! má-· 
SZOtt előre a törmelékes talajon. 
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Egy órával később a szerb tiszt mozdulat
lanul feküdt a lövészárok padkáján. 

Törött jobblába egy merevítő léchez volt 
rögzítve; gránátszilánktól szétroncsolt balkeze
feje pedig vastagon volt bepólyálva valami ké
tes színű gyolccsa!. A pólyát itt-ott kerek fol
tokban halványan Ítatta át a piros vér. Tüzelő 
homlokán egy háromrétű vizes pokrócdarab fe
küdt. Ebből szabályszerű időközökben kétoldalt 
vÍzcseppek gördültek alá. 

A sebesült lábánál Hernády őrnagy állt. 
Az őrnagy negyedórával ezelőtt terepszemlére 
jött ki a völgykatlanban jóval hátrább fekvő 
malomból, ahol a úszlóaljtörzs s a, tartalékban 
levő harmadik század feküdt. 

Már részletesen tájékozódott a helyzetről 
s kétszer is menni készült, de az előtte fekvő 
szerb tiszt lázban égő, szorongó tekintete mind-. . annyIszor V1SSZatartotta. 

Keresztes András ezalatt 1Í"OY állt deresfejű, 
tartalékos főhadnagy-századparancsnoka mö
gött, mint a cövek. 

A beszélgetésben beálló rövidebb szünet 
után az- őrnagy vállat vont. 

- Bánom is én, csináljatok vele, amit 
a'kartok . . .  Pont a mostani helyzet alkalmas 
efféle kísérletezésre, - mondta félig ingerülten. 

- De ha mégis életben maradna, amit nem hi
szek, - tette hozzá engesztelékenvebben _ 
küldjétek be alkonyat után. Talán hitrább tu
dom liferálni . . .  

, . , 
Lené�ett a s�besültre. Egy pillanatra a sap

kajahoz emelte a jobbkezét s gyors fordulattal 
megllldult a falhoz lapuló emberek között. 

Ebben a pillanatban, vagy háromszáz mé
ter magasságban a fejük felett, négy srapnell 
robQanr. Három csaknem egyszerre és csak ki
CSIC késve - a negyedik. 

Az őrnagy megállt. Hátraszegte a fejét és 
feLfelé nézett a nyitol:t árokból. 

Ván:. 
Ott, ahol a nagy, mérges dJ.razsak douk

kantak, négy tömött gőzgombóc ÚSZOtt J. �oz
duladan levegőben. Puhán, fehéren, mint a jég
felliő. 

A magjuk még félig sem foszlott szét, négy 
újabb srapnell tűze villant. Ugyanabban a ma
gasságban, de kissé jobbra. Ezek már nem rob
bantak egy vonalban, mint az elsők. Száz, két
száz méterrel is előzték egymást. 

Utánuk telJ 'es hevesséO'od tört fel az áO'vú-�O ;:Jf 
tűz. Egyre négyesével jöttek a srapnellek, de 
nem koncemrálódtak az állás fölé. Hol felettük, 
·hol egy-két kilométerrel jobbra vagy balra rob
ban tak szét. 
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- Keresnek . . .  - mondta Hernády. -
De túlidegesek már. 

Tíz perc mulva mintha elvágták volna, 
egyszerre csend lett. Csak messze balra halla t
szott néhány gépfegyver meg-megszakadó ke
repelése. 

- Rosszul lőtt a szomszéd. Magasan jártak 
a rigók, - mondta Galambos s kezdte egyene
sítgetni a guggolástól merev derekát. 

Alig, hogy kimondta, ötven lépésre az 
árok elŐtt irtózatos recsegéssel egy nehéz grá
nát vágott be. Az árok belerengett s a feltú.rt 
földtömeg egy része rászitált a bennelevőkre. 

Egyetlen hang sem hallatszott. Mindenki • 
összeszorított szájjal várta, mi jön ezután. 

Akkor itt még senki sem tudhatta, hogy ez 
. volt az utolsó ágyúlövés, amellyel a szerb had
sereg leigázott hazájától búcsú.zott. 

Amikor jó darabig semmi sefi történt, az 
árok fellélegzett. A mai napra talán elmult a 
veszedelem. 

Hernády őrnagy is megmozdult. Végig
tekintett az árkon s ahogy meglátta Keresztes 
Andrást, félig mosolyogva ráfenyegetett: 

- Na! Maga . . .  idealista! ?  
Keresztes tisztelgett s' mindaddig mereven 

nézett a távozó őrnagy után, amíg csak im
bolyg6 alakja el nem tilnt az egyik kanyarulat
ban. 

126 

III. 

Keresztes veszni érezte a türelmét. Halkan 
káromkodott: 

- Bogati . . .  ! Egyél, mert elpusztulsz! 
Szerbül mondta. Tegezve, ahogy a szerbek 

egymás közt beszélni szoktak. 
A szerb tiszt összegöngyölt pokrócokkal 

ülő helyzetben volt feltámasztva s Galambos 
párolgó levessel teli sajkát tartott eléje. Fé16ra 
6ta kínálgatták, de minden eredmény nélkül. 
Épen maradt jo bbkezével az elsií percben mo
hón ragadta meg a kanalat) de ugyanakkor, 
mintha tűzes vasat markolt volna meg, el is 
engedte. bS azóta semmire sem mentek vele. 

Pedig az arcára kiült a lebírhatatlan vágy 
az étel után. Majd elájult a kínzó éhségtől s h
dülledt szemekkel meredt a sajkára. 

Keresztes bácskai volt és j61 beszélt szerbül, 
de eddig akármit is kérdezett, a sebesült egyet
len sZót sem szólt. Úgy látszott, hogy megné. 
mult vagy legalább is egészen megsüketÜlt. 

Ezért mondta reggel Hernády 6rnagy in
gerülten: 

- Na, sokra mentek vele! 
Most azonban, hogy Keresztes száján ki

szaladt" a még · gyermekkorában tanult, 6si 
szerb káromkodás, a sebesült lassan felemelte· 
:l fejét és ránézett. 
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A szeme tele volt 'könnyel s a megkÍnzott 
arcon két könnycsepp gurult végig. 

Keresztes megdöbbent. Csendi5ragyában 
lobot vetett a gyanu . . .  

Most már magyarul káromkodott: 
- A teremtésid Ez azt hiszi, hogy aZ 

étel meg van mérgezve . . .  
Kikapta a bádogedény t Galambos kezébi51 

és szürcsölni kezdte a levest. Nyelt vagy öt 
kanállal beli5le s aztán a sajkát a benne ha
gyOtt kanállal együtt a tiszt ölébe tette. 

_ Szamár vagy! Egyél . . .  - mondotta 
szerbül. - Mi emberek vagyunk! 

Ami most következett, azt hűen nem le
het leírru. A szerb tiszt egy pillanatig még az 
ételre meredt. Aztán mohón, hihetetlen gyor
sasáO'O'al enni kezdett. Úgy habzsolta a levest, ce 

, n '  ki'h áll mint egy vegsolg e ezett at . . .  
Keresztes elfordult. Végigment aZ álláson 

s .  amikor visszatért, a szerb tiszt hanyatfekve 
az éo-re bámult. Most már rendes, szabály-e 

, l l ' szerű sebesült volt. Arca egy arnya atta 5Z1-
nesebb lett és hiányzott róla az állati rémü
let. S amikor észrevette az őrmestert, szája 

, l h '  ' d  't kesernyes moSO yra uzc ott sze . � 
A hozzáintézett kérdésekre ,most mar 

felelt is. Ovatosan, minden szót meggondolva, 

de felelt. 
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Lassacskán beismerte, hogy félt. Félt a 
megk.ínoztatástól, amiről az ő hadvezetösége 
rémképeket festett eléjük. Inkább , halált kel
lett választani nekik, mint a fogságba jutást. S 
ha mégis úgy fordulna, meg volt tiltva egyet
len sZÓt is mondani, vagy ételt és italt elfo
gadni, mert azokba lassan, de Írtózatos kínok 
között ölő mérge ket kevernek. 

Kiderült, hogy a fogoly Hernády őrnagy
tól félt leginkább. Az őrnagy villámló szeme, 
keményebben hangsúlyozott beszéde, amiből 
egy SZÓt sem érten, 19yonrémúette. 

Keresztes ámulva hallgatta eze a 
sét. Indulatosan mondta: 

, remme-

- Örültség, amit beszélsz. Csak ördög fog
hatott ilyent mid.nk! 

- Ne félj, - folytatta szelídebben. - Te 
a magad részéről már befejezted ezt a hábo
rot . . .  Ha leszáll a sötétség, hátra vitedek a 
malomba. Ott friss kötést kapsz. Es éppen az 
őrnagy, akitől annyira félsz, küld majd tovább 
a tábori kórházba. Ott majd rendbe szednek. 
A mi orvosaink nagyon ügyesek. S ha vége 
lesz a háborúnak, mint boldog ember fogsz 
hazajönni. 

A fogoly tiszt arca megvonaglott. Alig
halJ:ható hangon kérdezte: 

- Az őrnagy a malomban van? 



- Ott hát. De miért kérded? 
N em kapott választ. 

129 

Keresztes azt hitte, hogy a sebesültet Ujra 
elfogta az előbbi ostoba rémület. Próbálta 
megnyugtatn1! 

- Ne félj az őrnagy tól. Az kemény em
ber, de áldott jó ember. 

A tiszt lehunyta a szemét. Aztán ha�kan, 
tagolva mondta: 

- J ó em-ber . . .  - ts sóhajtott egy me
lyet. 

Ezentul többé egy szavit sem lehetet: 
vennI. 

IV. 

Csak akkor nyItotta ki a szemét, amikor 
megérezte) hogy Keresztes András elment 
mellőle. Ezekben a szemekben most vergődő 
töprengés ült; szorongó határozatlanság, szinte 
kétségbeesés s aki ért hozzá, láthatta volna, 
hogy embertelenül birkózik önmagával. 

A sápadt decemberi nap éles szögben 
küldte bágyadt sugarait a nyitott árokba, 
amelynek falán az irnyék szemiitomist egyre 
magasabbra emelkedett. 

Amikor a szerb tiszt ezt észrevette, össze
rezzent. Jobbjira támaszkodva megpróbált 
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felülni, de a wrott lábába nyilaló fájdalom 
visszafektette. 

Ekkor megszólalt: 
- Hány ór> van? - kérdezte szerbül 

hangosan. 
A közelben heverő emberek közül kettő 

�s hozzálépett, de egyik sem értett a nyelvén. 
A sebesült hadaITa beszélt és türelmede

Qül integetett. V �gre is az egyik ember el
ment az órmesterért. 

i\mikor Keresztes megjött, tőle IS nyom
ban azt kérdezte, hogy hány óra va!!. 

Keresztes a balcsuklójára szíjJ.zott órára 
pillantott: 

- Fé!kettő - mondt aztán. - Délután 
félkettő. 

A tiszt gondolkodott. Aztán hirtelen 
mondta: 

- Hajolj ide közelebb, mondani a;karoK 
valamit. 

Pár pillanatig várt, aztán egy mélyet lé
lebert. 

- Nézd - mondta fojtott hangon - én 
nem vagyo� áruló. Ha kerékbe is törtetek 
volna, nem mondtam volna. egy SZÓt sem. De 
eZ egészen más . . . Ti jó emberek va.gytok. Ér-
tesz jól engem? . . .  . 
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_ Hogyne, hogyne - mondta Keresztes 
feszülten. - Csak folytasd! 

_ Hát ide hallgass! . . .  Aztán csinálj va-
" l lamit, ha tudsz! . . .  Tegnap -meg en vo tam a 

hátvéd a malomnál húsz emberrel. Mi már ke
vesen vagyunk . . .  Mi három hónapja hátrá-
1unk, ti meg folyton jöttök . . .  Lassan mlnde-
nünk elmaradt . . .  ts tudjuk, hogy már min-
den elveszett . .  . 

Köhögési roham fog" el s ftlpercbe telt, 
amíg folytathatta: 

_ A malom előtt lédobtak négy mázsa ek
razitot . . .  N em tudták már tovább vinni . . .  
Az volt a parancsom, hogyha messzebb lesz
nek, robb;ntsam fel. Hogy ne legyen a 
tiétek! . . .  

Megint kis szünetet kell tartania, de az
tán lihegve beszélt tovább: 

_ N em így cselekedtem . . .  Mert közben 
kiszámÍtottam, hogy ti legkésőbb ma benn 
lesztek a malomban . . .  Időm még volt . . .  A 
pince tele volt kukoricacsutkáva

.
l . . .  Hat em

ber hamarosan az alá hordta mmd az ekraz1-
tot . . .  A robbantó bombát én helyeztem el... 
Ö '  . , Az most három órakor fel fog rara Jar . . .  

, , l"bb rbbbanni . . .  Talan meg e o lS. 

Keresztes homlokát hideg veríték . lepte el. 
• Felpatt.nt és szaladni kezdett az árok hosszá-
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ban. De nehány ugrás után megtorpant. 
Agyán egy merevítő gondolat suhant át: 

- A malom messze van! Ha útközben 
golyó éri, a tartalék menthetetlenül a leveg6be 
repül . . .  

Elkiáltotta magát: 
- Negyedik szakasz! . . .  
Tíz szóval elmondta, miről van szó. ts 

hogy különböző utakon hat ember fusson a 
malo�hoz, ahogy csak tud. 

A következő másodpercben hét ember 
ugrott ki az árokból. 

1:5 kezdetét vette egy izgalmas verseny
futás. Versenyfutás, - a malom alatt ólálkodó 
ezerszeres halállal . . .  

A hét ember közül elsőnek, sapka nélkül, 
csapzott hajjal, Keresztes András ért a célhoz. 

V. 

Délután féinégyre járt. A hegyek között 
gyorsan alkonyodni kezdett. A malomban s 
annak ezerlépéses körzetében egy óra óta nem 
volt élőlény. Keresztes riadójára a zászlóalj 
Ott fekvő része rohamlépésben hagyta el a ve
szedelmesnek megjelölt helyet s a szomszéd 
hegygerincer szállta meg. Annak élén hasalva 
bámultak most lefelé a malomra. • 
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Három óra körül a z  izgalom elérte tető
lokk De amint az idő telt és semmi sem tör
tént, öt percenként a feszültség mindinkább 
alábbhagyott. 

A teljes csendben most már itt-ott egy
egy halk kuncogás is hallatszott. Elvégre ezek 
az emberek állandó veszedelemben éltek s egy 
eredeti megjegyzésen, vagy rosSZ tréfán néha 
mégis csak nevetni kellett. 

Hernády őrnagy, aki egy gépfegyver m el
lett a segédtisztje és Keresztes között feküdt, 
most megsz6lalt: . 

- Hallja, Keresztes! Ez a malom sehogy 
sem akar felrobbanni. De annyit mondhatok, 
ha az a szerb lóvá tett bennünket, akkor meg
eszem magát. Vacsorára . . .  - mondta tré-
" rasan. 

A segédtisztjéhez fordult s most már ko
molyan mondta: 

_ A fene egye meg! Szép kis disznóság 
kerekedne ki beli)!e. Az egész ezred röhögne 
ezen a vad futáson! 

Par percig csend volt, de mert a malom 
továbbra is csak nyugodtan állt a helyén, az 
őrnagy üjra kezdte: 

_ Mondja, Keresztes! De őszintén. Hiszi 

maga még mOSt is, hogy 3: szerb íga:z�t mon

dott? 
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Keresztes most már maga iS szorongott 
egy kicsit, de azért határozottan válaszolt: 

- Föltétlenül, őrnagy úr! 
- Jó jó, föltédenül -. . .  De hát mégis, mi-

ből gondolja? 
Keresztes keresgélte a szavakat csak 

késve válaszolt. 

- Abból gondolom, - mondta hogy 
olyan igazi kétségbeeséssel, olyan kínlódással, 
ahogy a szerb tiszt beszélt.. talán l világ leg
nagyobb színésze sem rudna hazudni . . .  10n 
azt hiszem, vagy a robbantó bomba rossz, 
vagy az óramű romlott el. De az ekrazit bizo
nyosan ott van a csutkák alatt . . .  

Ott volt.. 

Mert mielőn Keresztes folytathatta volna, 
J. malom helyén egy óriási, vakitó tűzoszlop 
tÖrt az ég felé . . .  Száz méternél is magasabbra! 
Minr.ha l tüzes, égő pokol vaiamelyik !efojtott 
zsilipje szakadt volna ki. 

:ts három másodperc mulva egy eget és 
földet megrázó irtózatos dörrenés hallatszott, 
amelybe százféle változatban sikoltott, bÜgott 
és üvöltött bele a malom p ozdorjává tépett fa-, 
kó- és vasalkatrésze. 

A dörrenést követő hihetetlen légnyomás, 
mint pusztÍtó orkán viharzott végig a völ
gyön, évszázados fákat döntve ra:kásra a ma-
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10mtól még háromszazméter távolságban is. 
A zászlóalj, idáig ,;a1ó útjában, két nagy 

Morava-hidat Htott légberepülni, amelyet a 
szerbek előttük robbantOtta:k fel, hogy késlel
tessék az előnyomulást. Több íves, hatahnas 
vashidak voltak azok és néhány kiló ekrazit 
összetépte s a levegőbe dobta őket. Azok csak 
vidám pukkanások volta:k ehhez ,képest. 

Itt négyszázkiló ekrazit '  robbant ugyan

, abban a pillanatb.an, olyan dördüléssel, mintha 
az egész csillagos mennybolt, egyszerre sza
kadt volna le. 

Mikor minden elcsendesedett, az őrnagy 
megszólalt: 

- Azt meg kell adni, hogy szép volt! . .  , 
De az is bizonyos, ha idejében el nem hurcol
kodunk, egy;künknek se kellett volna temetés. 

Felálltak. 
Hernády egy darabig szótlanul nézte a 

völgy felett úszó sárgás porfelhőt, amelyet a 
robbanás kilométernyi magasságig lökött az 
égre, aztán csendesen mondta: 

- Még senki sem látta a holnapi napot. 
De az kétségtelen, hogy ettől legalább meg
menekültünk . . .  És hogy most élünk, az a 
maga érdeme, K eresztes! . . .  

Ránézett. 
Okos, nagy szemeiben észrevehető elfogó-
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dás ,ködlött. Érzése szerint a legszívesebben 
megölelte volna az előtte álló embert. De ezt 
itt a század előtt �gy kicsit színpadiasnak ta
lálta. Katona volt. És háború volt . . .  

Odalépett Kereszteshez és megfogta a ke
zét: S amikor erősen megszorította azt, egy
szerűeIJ., de a szíve minden melegével csak an y
nyit mondott:: 

- Köszönöm, fiam! . . .  
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